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BWS300 o On-Off | (Tinbkv Bepcii DMX)
Mono 4 4000E DMX (Tek DMX Hyckanapsbl)
0.9W (Tonbko Bepcum DMX)
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BWS300
RGB 4 RGB 170
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BWS300
RGBW 4 1.IW RGBW4000K 128

Surface Mount/Steel Wire Mount

MoHTax Ha noBepxHo/Ha ctaneHun Tpoc
MoHTax Ha noBepxHOCTb/Ha cTtanbHom Tpoc
BeTtke/bonat Tpocka opHaTty

RERE/NLBERE

Track Mount

MoHTax Ha npodinb
MoHTax Ha npodunb
Mpocunere opHaty
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A | Wiring diagram of On/Off versions EN

/\ Input with male waterproof connector

2'pin male connector If needed, luminaires can be connected through
2m-length 2-pole jump cables completed with |
pair of male and female connectors, which should

2-pin female connector

be ordered separately by client.

Waterproof end caps

Recommended driver models

Max. No. of
interconnectio

12NC Description n luminaires > LOCK
osw | 11w FRLIER <A e

Dock the waterproof connectors up

LED Transformer 150W \
929001485580 24V 220-240V 100 81
929001485680 LED Transformer 300W 100 81 WEM

24V 220-240V

I. When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.
2. Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal blocks.
3. Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

B | Wiring diagram of DMX versions

A\ Input with male waterproof connector
5-pin female connector

5-pin male connector

Y-shaped connector with | pair of 5-pin male and
female connectors, which should be orderded
separately by client.

DCI5V or DC24V power supply which
should be ordered separately by client

g AC220-240V

The first luminaire should be connected to DMX controller via
2m-length 5-pole lead cable completed with female connector at one
side, which should be ordered separately by client.

If needed, luminaires can be connected through
2m-length 5-pole jump cables completed with |
pair of male and female connectors, which should
be ordered separately by client.

Waterproof end caps

|. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.

2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.

3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is |00m unless booster or repeater is used. With each ZXP399 DMX amplifier applied, the DMX data can be
repeated for up to 100m. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in Page |. The controller with output DMX signal as SELV is recommended.
4.The controller selected for this luminaire must meet the following conditions: the controller signal output terminal can pass 48V withstand voltage test, the
same dimmer is only used for this type of luminaire, and can not be mixed with other dimming type luminaires.

5.Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

I. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.

2. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

3. Do not hot swap luminaires.

4. Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

5. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

6. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.
7. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.

10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 26m is not expected .




A | Cxema nigkntoveHHsa On/Off Bepcin UA

/\ BBegeHHs 3 NNOBONOro3axuiieHnm "1ato" 3'egHyBademM

2-niH "TaTo" 3'eAHyBaY 2-niH "mama" s'egHysay

Y pasi HeobXiAHOCTI, CBITUNBHUKN MOXYTb ByTH 3'egHaHi 2-x n
METPOBUM 2-X XUMbHUM 3'€OHyBanbHUM kabenem,
ocCHalleHnM 1 napoto 3'eaHyBajiB Mama-TaTo, Aki MOBUHHI
6yT1 3amMOBreHi OKPEMO KIiEHTOM

MepLunii CBITUNBHUK NOBUHEH ByTW NigkntoYeHuin ao 6noky xvienexHs DC15B abo
DC24B yepe3s 2-x METPOBWIA 2-X XUMNbHWIA Nifep kabernb, ocHalleHuii "Mama”

3'eqHyBaveM Ha ogHoMy Goui, kM NOBUHeH ByTy 3aMOBMNEHUIN OKPEMO

NUNOBONOro3axmLLeHi 3arnyLku

PekomMeHgoBaHi Mogeni gpanBepis

Makc.
Kinbxictb

e — 3aumnHiTh
12NC Onuc Mix coboto m Eﬂﬂlﬂﬁ

CBITUABbHWKIB

3'egHanTe NMNOBOMOro3axuLleHi 3'egHyBaui

0.9W | 1.1W
LED Transformer 150W
929001485580 L 100 | 81 WEM
929001485680 LED Transformer 300W 100 81

24V 220-240V

1. MNpwu poboTi y Bonormx cepefoBuLLax, 3anakyiTe BCi BXigHI OTBOPY Ans 3anobiraHHs nonagaHHs piguHn. Bukopuctoyiite RTV cunikoH i
NMNOBOMNOro3axuLLeHy po3noainbyy Kopooky

2. MeToa niaknioYeHHs! 3anexuThb Bif NoKanbHUX eNeKTPUYHKUX CTaHAAPTIB i 3aKOHIB, B GinbLUIOCTi BUNaAKiB BUKOPUCTOBYHOTHCS IBUHTOBI 3'eAHyBavi
3. MnoBonorosaxvileHi 3arnyLKki NOBMHHI ByTV BCTAHOBNEHI Ha KiHLSX 3'€HYBaYiB, SKi HEe 3aKpuTi.

B | Cxema nigkntoyeHHa DMX Bepcin

/A BBefeHHs 3 nMnoBonorosaxvweHum "taTo" 3'egHyBavem

5-niH "traTo" 3'egHyBay

5-niH "mama" 3'egHyBay

Y-nopi6Hui 3'eaHyBay 3 1 napoto 5-niH
"rato" i "Mama" 3'eqHyBadiB, AKi NOBUHHI
ByT1 3aMOBMEHi OKPEMO

u@@p:@: ol R i G

Bnok xuBnexHst Ha DC15B abo DC24B
NOBUHEH BYTI 3aMOBNEHNI KIIEHTOM OKPEMO

MepLunii CBITUNBHUK NOBUHEH BYTU NiagknodeHnin Ao DMX
KOHTpOrnepa Yepes 2-x MeTPOBUIA 5-Tu XWUNbHUIA nigep
kabenb, 3 nigknoyYeHuM "Mama" 3'eqHyBaveM Ha OaHin
CTOPOHiI, KU NOBUHEH ByTy 3aMOBMEHUN OKPEMO

AC220-240V

Y pasi Heo6XiAHOCTI, CBITUIMBHUKM MOXYTb GyTH 3'€gHaHi 2-x

METPOBUM 5-TU XUMNbHWUM 3'€jHyBanbHUM kabenem,
. ocHalleHuM 1 napoto 3'eaHyBadiB Mama-TaTo, siki MOBUHHI ByTn
[Mvnosonoro3axuileHi 3arnyLuKu 3aMOBNEHi OKPEMO KIiEHTOM

1. [Ins 3anopoLUEHNX | BOSIOTMX CepeaoBULL, 3anakyiTe BCi BXxoau Ans 3anobiraHHs nonagaHHs Bonorv i nuny. Bukopuctosyiite RTV cunikoH i
NUMOBOMNOro3axmLLeHy po3noginbyy Kopooky.

2. MeTop niakmioueHHs 3anexuTb Bif NOKanbHUX eNeKTPUYHUX CTaHAapTIB i 3aKOHIB, B GinbLIOCTi BUNaaKiB BUKOPUCTOBYHOTHLCS MBUHTOBI 3'€AHYBavI.

3. MakcvmanbHa BifcTaHb Ans nepegadi AaHnx DMX mae 6ytn 100 m i axxepena DMX curHany [0 0CTaHHbOTO CBITUMBbHUKA, SIKLLO TiNbku HE
BMKOPUCTOBYETbCA NigcuntoBay (booster / repeater) curHany. 3 koxHum nigcuniosavem ZXP399, DMX curHan moxe 6yTn nostopeHuin go 100m. MakcumanbsHa
KiNbKICTb CBITUNBHUKIB - ANB. Tabnuvuto Ha cTop. 1. PekomeHayeTbcs koHTponep 3 BuxiaHUM DMX curHanom SELV.

4.06paHnii KOHTpPOMEepP ANs LbOoro CBITUIIbHWKA NMOBUHEH BignoBigaTVi TakMM BUMOTaM: BUXiGHWI CUrHaN KOHTporepa Moxe NponTh TECT Ha NPOXOoakeHHs 48B,
OAVH AMMMeEp Moxe ByTN BUKOPUCTaHUIA ANS LbOro TUMY CBITUIBHUKIB | HE ONYCKAETLCA 3MilLlyBaHHS 3i CBITUNbHMKaMM 3 iHLWIMM cnocoboM AUMMUPYBaHHS.
5. MNnoBonorosaxuiueHi 3arnyLwKk1 NOBMHHI ByTy BCTAHOBMEHI Ha KiHUSAX 3'€HYBauiB, Ski HEe 3aKpuUTi.

1. BigkntoviTb XUBNEHHSI Nepes BCTAHOBMNEHHSAM CBITUMbHUKA.

2. He nounHante MoHTax Ta BCTAHOBMEHHS CBITUIIbHUKA NOKW HE NPOYMTaETE i HE 3pO3yMIETE IHCTPYKLIiIO 3 BCTAHOBMEHHS | cuMBonu 6e3neku.
3. He miHsaiiTe micusimu CBITUNBHUKK.

4. MNepekoHanTeCs, LLO XUBMNEHHS 0 NaHLIOXKY CBITUMbHUKIB BUMKHEHO, KOMK NigknovaeTe abo BigKNioYaeTe OKpEMUIA CBITUMBHMK 3 NaHLXKA.
5. CBIiTUIIbHUK Hi 32 SIKWX YMOB HE NOBUHEH BYTU NOKPUTUI HISIKMM i30MN0I04YMM MaTepianom.

6. He BUKOpuCTOBYBaTH CBITUMbHUK HA HENPU3HAYEHIN ANns HbOro Hanpy3i. He BUXoapTe 3a paMKu NEeBHOI Hamnpyru i CTpyMy Ans CBITUIbHMKA

7. Mpw HasiBHOCTI (i3NYHMX NOLIKOKEHb CBITUIIbHUKA (CKMNO, KOpnyc, kabenb) He BUKOPUCTOBYMTE CBITUIbHUK.

8. Kabenb XW1BMNeHHs i ynpaBniHHS B CBITUMbHWKY He 3aMiHIOTbCS. AKLLO 30BHiLLHI kabeni NoLIKoAXeHi, CBITUbHWK HEOBXiAHO 3aMiHUTU.

9. CiTnogiofHi Axxepena citna B CBITUNbHUKaX He NiANsAraloTb 3amiHi kopuctyBadem. HeobxifgHO NOBHICTIO 3aMiHUTK CBITUIBbHYK NP 3aKiHYeHHi
TepMiHy cny6u caiTnogionis.

10. CBiTUINLHUK NOBUHEH BYTW PO3TaLLOBaHWIM TakUM YMHOM, LL06 He O4YikyBanocsi TpUBanoro Nornsiay Ha CBITUILHUK Ha BiACTaHi 6rivixxkye Hix 26 m.




A | On/Off HyckanapbIHbIH, KOCbISTbIM Cbi30achl KZ

/\ WaH mMeH ObIMKbINAaH KopFanfaH cbipTKbl 6ainaHbICTbIpFbILLbl 6ap Kipic

2-NWH CbIPTKbI GaNNaHbICTbIPFbILL 2-nH iwkKi GannaHbICTbIPFbILL
KaxeT 6onca, wampapabl CbipTKbI-iLLKi
GalinaHbICTbIPFLILLTAPABIH, 1 KyBbIMEH abaplkTanFaH 2
MeTpniK 2 enini 6ainaHbICTbIPFbIL KabenbMeH xanFayra
6onaabl, onapra KNMeHT xeke Tanckipbic 6epyi kepek

BipiHwi wam 6Gip xafbiHAa XXeke Tancbipbic GepineTiH "aHanbIK"
XarnrarblLUNeH xababikTanfaH 2-MeTpnik 2-TanlbikTbl MMAep kabens
apkblnbl 15B DC kyat 6norbiHa Kocbinybl Thic

LLlaHHaH KopFanFaH GiTeyiuTep

¥YcbIHbINATLIH ApanBep YArinepi .
LllaH MeH AapIMKbINAAH KopranFaH GainaHbICTbIpFbILITapAb! XKanFaHbI3
Bip-6ipimeH
KOCblIFaH
LAMAAPALIH YKabbiHbI3
12NC Cunatramace! MaKkcManal mgﬂm
CaHbl
0.9W | 1.1W A ” S\
LED Transformer 150W
929001485580 R 100 | 81 WEM
LED Transformer 300W
929001485680 24V 220-240V 100 81

1. CbIpTKbl OpTanapAa XyMbIC icTereH keaae CymbIKTbIK eHin keTneyi yLiiH 6apnblk Kipic caHbinaynapabl 6iteHis. RTV cUnUKoHAB! XaHe LaH MeH
bIfFanAaH KoprarnfaH TapaTKbIl KOpanTbl NanganaHbiHbI3

2. Kocy agici »eprinikTi anekTp cTaHAapTTapbl MeH 3aHaapfa Tayenai, ken xafaainapaa bypanaans 6aiinaHbicTap konaaHbinagb

3. XKabblk emec GannaHbICThIPFLILLITAPAbIH LWEeTTEPIHe WaH MeH AbIMKbINAAH KopFanFaH biTeyiutep bekiTinyi kepek.

B | DMX HyckanapbIHbIH, KOCbISIbIM Cbi30achl

A\ LLaH MeH gbIMKbINgaH KopFarnFaH CbipTKbl DarnaHbICTbIpFbiWbl 6ap Kipic

. 5-nvH iWwki 6annaHbICTbIPFbILL
5-NWH CbIpTKbI BainaHbICTbIPFbILL

5-NWH CbIPTKbI XaHE iLKi
GannaHbICTbIpFLILTLIH, 1 Xy6bl 6ap Y
Topisaec GainaHbICTbIPFbILL, OnapFa

KeKe Tancelpbic 6epy kepek

15B DC Hemece 24B DC apHanfaH kyaT
6rorbiHa KIUEHT Xeke Tancelpbic Gepyi Tvic

%Z' AC220-240V
—_—  —

— — —
| KaxxeT 6onca, Wwamaapabl ChIPTKbI-LLKi
BarinaHbICTbIpFbILUTapAbIH 1 XyObiMeH xababikTanfaH 2
@ @ MeTPiK 5 enini 6ainaHbICTLIPFbILL KabenbMeH xanrayra
Bonaabl, onapfa KNUeHT xeke Tancbipbic Bepyi kepek
LLlaHHaH KopranfaH GiTeyiwuTep
1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMmbic icTereH ke3ae CyMbIKTbIk eHin keTneyi yLwiH 6apnbik Kipic caHpinaynapabl 6iTeris. RTV cunukoHabl xaHe LaH MeH binFanaaH
KOpFasFaH TapaTKblLl kopanTbl NaifanaHblHbI3MeH biffFaniaH kopranFaH TapaTkbIl KopanTbl nanaanaHblHb3.
2. Kocy agici xeprinikTi anekTp ctaHaapTTapbl MeH 3aHaapFa Tayenai, ken xaraannapaa 6ypaHaansl 6annarbicTap kongaHbinagbl.
3. DMX pepextepgi 6epy yLwiH makcumanbl apakawbikTblk DMX curHan kesiHeH CoHfbl Wwamra AeviHri 100 meTp 6onybl Kepek, erep curHanblk KyLLenTKil
(booster / repeater) nanganaHbinmaca. Op ZXP399 kyweiiTkiwi apkbinbl DMX curHansl 100 M feitiH kaTanaHybsl MyMkiH. LlamaapabiH Makcumanapbl caHbl —
1-6etTeri KecteHi kapaHbl3. DMX wbify SELV curHanesl 6ap koHTponnepi yCblHbInaabl.
4.byn wamfa apHanfaH TaHaanfaH KOHTponnep kKeneci Tanantapfa cail 6omnybl Kepek: KOHTPONNepAiH WhiFbIC curHanbl 48 B cbiHak CbiHafbiHaH ©Tyi MyMKiH, Bip
wamabl 6yn Wwamaap ywiH naiganaHyra 6onagpl xaHe 6acka KyHripTTey aiciMeH lWamaapmeH apanacTbipyFa »on 6epinmeiiai.
5. XKabblk emec H6aiinaHbICTbIPFbILLTAPAbIH LUETTEPIHE LaH MeH AbIMKbINgaH kopranraH GiTeyitep GekiTinyi kepek.

BipiHwi wam DMX petTeriwke Gip xafblHAA iLUKi
BainaHbICTbIPFbILL KOCbINFaH 2 MeTpik 5 xenini nuaep
kabenbre KoCbinybl Kepek, OFaH xeke Tanceipbic 6epineni

. lamabl opHaTnac 6ypbiH KyaTTbl @XblpaTbiHbI3.

. OpHaTy Hyckaysbifbl MEH Kayinciaaik TaHbanapblH OKbiM, TYCIHIeH COH FaHa LWamaapabl MOHTaxaayFa KipiciHia.

LLlampapapblH OpHbLIH aybICTbIPMaHbI3.

. Tis6ekTeri xeke WwWamabl KOCy Hemece eLipy kediHae wamaap Ti3beri KyaTTaH axblpaTbifiFaHbiH TEKCEPiHi3.

Lam elwkaHaai xarpanaa kaHaan Aa 6ip okwaynarbill MaTepuanMeH xabbinmaybl kepek.

Llamabl ofraH apHanMaraH kepHeyae naviaanadbanbi3. Lamra apHanfaH LWeKTiK KepHey )aHe TOK MaHAEPIHIH ayKbIMblHaH acnaHbI3

. lWamHbIH duramkanblk 3akeimaapel 6onca (anHeri, kopnyc, kabenb), oHbl NakaanaHbaHbI3.

. Lamparbl KyaT xxaHe Gackapy kabenbaepi aybicTbipbinmaiiabl. CoipTkel kabenbaepi 3aksiMganca, WwamMabl aybICTbIpy Kepek.

. lampapparbl )KapbIKTbIH XapblkAMOATbI ke3aepi aybiCTbipyFa kenmeni. XKapblkaMoaTapAbiH KeI3MeT eTy Mep3iMi askTanbICbIMeH Wamabl
TOMbIK aybICTbIPY KaXeT.

10. LWWam Tikenen kepy y3akTbIfbl KeMiHAe 26 MeTp KalUbIKTbIKTaH 6onaTbiHAaw eTin opHanacTbIpbINybl Kepek

©CENO O A WN D




A | Cxema nogkntovenunsa On/Off Bepcum RU

/N BBoA c nbinesBnarosalluiLieHHbIM "nana” coeauHuTenem

2-nuH "nana" coeuHUTENb 2-nuH "mama" coeauHuTenb
B cnyyae Heo6xoQMMOCTH, CBETUMBHUKM MOTYT GbITb
COeAMHEHBI 2-X METPOBbIM 2-X XMUIbHbIM COEANHUTENbHbLIM
kabenem, ocHalleHHbIM 1 Napoi coeanHuTenei Mmama-nana,
KOTOpbIE AOMKHbI BbiTh 3aka3aHbl OTAEMNLHO KIUMEHTOM

MepBbIit CBETUNBHUK AOMKEH ObITb NOAKMOYEH K 6roky nutanus 15B DC vnu
24B DC yepe3s 2-x METPOBbIN 2-X XUINbHbIA Nuaep kabernb, OCHaLLEHHbIN "Mama”

COefIMHUTENEeM Ha OOHOM CTOPOHE, KOTOPbIN AOMKeH BbiTb 3aKa3aH OTAeNbHO

MbineBnarosallmiieHHbIE 3arnyLku

PekomeHayemble MOZEeNV gpariBepoB
CoeauHuTe NbineBnaro3allmileHHble CoeanHUTenu
Makc. Kon-Bo
COEAMHEHHBIX 3akpoiiTe
12NC Onucanne APYT C Apyrom &!ﬂm_» Eﬂﬂ[ﬂw— H&@
CBETU/IbHVKOB
0.9W | 1.1W .
LED Transformer 150W
929001485580 ity 100 | 81 Wﬂm
LED Transformer 300W
929001485680 24V 220-240V 100 81

1. MNpu paboTe BO BNaxHbIX cpefax, 3anevarante BCe BXOAHbIe OTBEPCTUS AN NpefoTBpalleHns nonagaHus xuakoctv. Micnonesyite RTV cunvkoH n
MblNeBMNaro3allymLLEHHY0 pacrnaeyHyo Kopobky

2. MeToA NoaKIIoYeHUs 3aBUCUT OT JNOKambHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE Cy4YaeB UCMOMNb3YTCA BUHTOBbIE COEAUHUTENM
3. MbineBnaro3alumnileHHbIe 3arnyLKv JOMKHbI GblTb YCTAHOBMEHb! HA KOHLAX COEAUHUTENEN, KOTOPbIE HE 3aKPbITbI.

B | Cxema noakntoyerns DMX Bepcun

/A BBog ¢ nbinesnarosawumileHHbIM "nana" coeguHUTenem
5-nuH "nana" coeguHnTens S-nvH "Mama” coeanHuTene

Y-06pasHblii coeauHuTenb ¢ 1 napoi
5-nuH "nana" n "Mama" coeguHuTenei,
KOTOpbIE AOMKHbI BbITb 3akasaHbl
oTAenbLHO

Brok nutanus Ha 15B DC nnmn 24B DC
[OMmKeH BbITb 3aKka3aH KNMeHTOM OTAeNbHO

%Z' AC220-240V
—_— —_—

— —([EH )= e i a0 -

B cnyyae HeoBxoauMOCTU, CBETUMBHUKU MOTYT GbiTb
COeANHEHDBI 2X METPOBbLIM 5 XMWMbHBIM COEANHUTENbHLIM
kabenem, ocHalleHHbIM € 1 napoii coeauHuTene Mama-nana,
rlbu-leBnaroaaLuMu_leHHb'e 3arny|_u|(l/| KOTOpbI€ OOJTKHbI ObITb 3aKka3aHbl OTAENbHO KIMNEeHTOM

MepBbiii CBETUNBHUK JOMKEH BbITh noaknoydeH kK DMX
KOHTpOMNNepy Yepea 2-xX MeTPOBbLI 5 XUNbHbIA Nnaep
kabenb, C NoAKMoYEHHBIM "MaMa" coeJMHUTENEM Ha OfHOMN
CTOPOHE, KOTOPbI [OMKeH BbiTh 3aka3aH OTAENbHO

1. MNpu paboTe BO BNaxHbIx cpeAax, 3aneyarante BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpefoTBpalleHns nonagaHus xuakoctv. Micnonesyte RTV cunvkoH n
MblNeBnaro3allymLLEeHHy0 pacnaeyHyo kopobky

2. MeToA NoAKIIYEHUs 3aBUCUT OT NOKarnbHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMNbLUMHCTBE Cy4YaeB UCMOMNb3YIOTCS BUHTOBbIE COEAUHUTENU

3. MakcumanbHoe pacctosiHve Anst nepefayn aaHHblx DMX gonxHo 6biTe 100 meTpoB oT uctouHnka DMX curHana Ao nocneaHero cBeTUrbHUKA, eCnin TONbKO
He ncnonbeayetcsa ycunutens (booster/repeater) curHana. C kaxasim yeunutenem ZXP399, DMX curHan moxeT 6biTb noBTopeH Ao 100M. MakcumansHoe
KOINMYETCBO CBETUINBHUKOB - CM. Tabnnuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcs koHTponnep ¢ BbixoAHbIM DMX curHanom SELV.

4 BbIGpaHHbIN KOHTPONSIEp 4SSt 3TOr0 CBETUNbHUKA JOMKEH YAOBNETBOPSATEL CNeyoWwmnM TpeGoBaHNAM: BbIXOAHOW CUYrHamn KOHTpOnnepa MoXeT NpoWTH Tect
Ha npoxoxaeHve 48B, oauH AuMMeEp MOXeT BbiTb MCMONL30BaH ANs ATOr0 TUMa CBETUIIbHUKOB U HE I0NYCKaeTCs CMeLLMBaHUE CO CBETUMBHUKAMU C ApYrm
cnoco6oM AUMMUPOBAHWS.

5. MblneBnaro3alyyiieHHbIe 3arnyLwku JOMKHbI GblTb YCTAHOBMEHb! HA KOHLAX COEAUHUTENEN, KOTOPbIE HE 3aKPbITbI.

. OTKnounTE NUTaHNE Nepes yCTaHOBKOW CBETUIMbHUKA.

. He npucTynaiiTe kK MOHTaXy 1 yCTaHOBKE CBETWUIBHUKOB NMOKa He NpoyuTaeTe U He NoiMeTe MHCTPYKLIMIO MO YCTaHOBKE Y CUMBOSIbI 6e30MnacHoCTy.

. He meHsiiTe Mmectamun CBETUINBHUKA.

. Y6eauTech 4TO NUTaHME K LienoYke CBETUIIbHUKOB BbIKMIOYEHO, KOraa NofkniovaeTe Unm oTknoYaeTe oTAeNbHbIA CBETUMNBHUK U3 LIEMOYKN.

. CBETUMbHUK HE JOMKEH ObITb NOKapbIT HUKAKUM M30NMPYIOWMM MaTepuanom. Hu npu kakux ycrnoBusix.

. He ncnonb3oBaTtb CBETUNbLHUK HA HENPEAHA3HAYEHHOM ANs HEro HanpshkeHUW. He BbIXOAUTE 3a paMKu onpeaeneHHbIX HanpsKeHW 1 TOKOB ANsl CBETUMNbHMKA
. Mpn Hanuuun nsnyeckrx NOBPEXAEHUI CBETUMbHUKA (CTEKIO, KOpryc, kabenb) He UCMONb3YNTe CBETUIBHNK.

. Kabenb nutaxus n ynpaeJieHNA B CBETUIIbHUKE HE3aMEHAEMbI. Ecnv BHewWwHne kabenu noBpexXaeHbl, CBETUITbHUK HeOGXO,ClVIMO 3aMeHUTb.

. CBeToanoaHbIe UCTOYHMKMU CBETa B CBETUMNbHUKAX He noanexar 3ameHe. Heo6xoarmo NonHOCTbIO 3aMEeHUTb CBETUIMBHUK MPU OKOHYaHWUM Cpoka cryxGbl
CBETOANOAOB.

10. CBETUNBbHWK JOMKEH BblTb YCTAaHOBNEH TaknMM 06pa3oMm, YTOGb! NPOAOMKMTENBHOCTb NPSIMOW BUAMMOCTM Bblna ¢ pacTosiHUs He MeHee 26 MeTpoB
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Warning

|, The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest |EEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+ / D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

|.Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3, Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. Jika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan IP66 dengan power konektor yang dilapisi/sealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.

VN

Luuy

Tat ngudn dién trudc khi kiém tra, lap dit hay thao roi

Bd dén can duoc I3p dit theo hudng din bdi the dién lanh nghé

Vui Iong xem cac thng s6 ki thuat vé dién dé dam béo I4p dat an toan

L3p dit va day dién dugc str dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE qudc gia méi nhat vé dién
Ngudn sang trong b dén can phai dugc thay thé béi nha san xudt hay nha cung cap dich vu uy tin d& dugc chép
thudn.

Khéng duoc I3p bo dén trén bé mat st dung vét lidu dé chéy thong thuong

Tréanh dé vj tri cdp ngudn gan cac linh kién cé nhiét do cao

Dam bdo ndi ddy ddng dé duy tri phan cuc

Signify san xudt tat ca b diéu khién sir dung trong bd dén nay

B dén nay dwgc thiét ké cho (rng dung chiéu séng ngoai trdi

Bdo tri

Dam bao tit ngudn dién trudc khi bao tri

Lau chiii dinh ky mt ngoai ctia kinh dén dé dam bdo quang hiéu t5i da

M3t kinh can dugc lau chii bing nudc sach va cic loai xa phong hay dung dich tdy rra khong 3n mon

Chiry
Vui 1ong dam bao ring cac hudng din I3p dat va didu kién méi trwong luu trir va hoat dong duoc Iwu gitr dé dam
bao tinh hgp Ié clia sén pham khi can bao hanh.




CeeTunbHUK. CTpaHa npousBoactea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutait, Poland- Monbua, Belgium- Benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Hugepnangol, Finland- ®uHnsHana, Spain- Ucnanua, Germany- FepmaHusa, Hungary- BeHrpwusa, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typuusa, USA/US- CLLUA, Mexico- MeKcuKa, EU- EC, India- UHaMA. HasHayeHme: obuiee ocBeleHne. Mol HOCTE
(W=BarT), HanpsaxeHue (V=BonbT), cpok cayx6bl (h=uacbl), cBeToBOM NOTOK (Im=/ltomeH ), yacToTa nepemeHHoro Toka (Hz — lepy,
- CM. Ha ynakoBKe/npoayKkte. [lpaBuna sKcnayaTaumm, mepbl Npu o6HapyXXeHUM HeUCcnpaBHOCTM: He pa3bupaTb, CM. NPaBUNE
MOHTaXKa M AeMOHTaxKa. [paBuMna MOHTaXKa M AEeMOHTaXKa: nepes YCTAaHOBKOW OTK/AKOYUTb MUTAHME, PYKOBOACTBO MO 3KCM
lighting.philips.ru. Ycnosua TpaHCNoOpTMPOBAHMA B YacTW BO3AEMNCTBMA MeXaHuyecKux ¢aktopos — rpynna J1 no FOCT 23216. 4.2
YcnoBMA XpaHeHUA CBETU/IBHMKOB [0J/1XKHbl COOTBETCTBOBATb rpynne ycaoBuit xpaHeHus 2 no NOCT 15150. He 6pocatb. MNpasBunz
peanusauuu: ToBap CepTMOUMLMPOBAH, CNpallMBainTe cepTUPMKAT y NpoAaBLa. YCNOBUA YTUAM3AUMM Yy3HaABAWTe B MECTHbIX
opraHax BAacTW WM y NocTaBLMKa. CPOK rapaHTMu (ecnm umeeTcsa) Cm. Ha ynakoBke. Msrotoeutens: "Curindan Hepgenenas 6.B."
Xain Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.9nHaxoseH, Hugepnangbl. MmnopTtep Ha Tepputoputo Poccum n TamoxkeHHoro Cotosza: OOC
«CurHudan Eepasusa», Poccua, 127018, r. Mocksa, ya. BuHues, 4. 12, kopn. 1, sTax 2, nom. 1, komHata 1; knn 771501001, Ten
+7(495) 937-93-30. B cnyyae HeuCnpaBHOCTU: He pas3bupaTb, obpaTUTbCcA K npogasuy. [aTy NpouM3BOACTBA CMOTPU HE
nsgenun: MM/TTTT unn KaneHgapHas Hegena/rog van A0/ MM/TT

CBiTMNbHUK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbwa, Belgium- Benbris, Italy- Itania, Netherlands- Higepnangwn
Finland- ®innaHain, Spain- Icnania, Germany- HimeuunHa, Hungary- YropuwmHa, Australia- Asctpania, Turkey- TypeuyunHa, USA/US:
CLWA, Mexico- Mekcuka, EU- €C, India- IHgja. MNpu3HayeHHA: ocCBiTAeHHA. BigomocTi npo Knac enektpobesneku, Hanpyry
(V=Bonbt), TepmiH cayx6bu (h=rogunu), ceitnosuin notik (Im=/llomeH), AONYCTUMY KiNbKiCTb i NOTYKHicTb namn (W=BatT)
pobouy uactoty (Hz=lepu), ctpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouyy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYYHOUOrC
cepepoBuwa Ta i iHWIi TeX. Xap-KN AMB. B MOHTaXHiM iHCTPyKLii abo Ha ynaKkosui. MpaBuna ekcnsyaTauji, 3aXxoamM nNpu BUABAEHH
HecnpaBHOCTI: He po36upatn, aue. paBuna MOHTaXy i AeMOHTaxy. He MicTUTb WKiAAMBUX peyoBMH. 3bepiratm B cyxom)
npoxonogHomy micui. MNpaBuaa MOHTaXy | LEMOHTaXy: Mepej, BCTAHOBJ/IEHHAM BiAK/IOUUTU KUBNEHHA, AMB. KEPIiBHULUTBO :
ekcn: lighting .philips.ua. JonyckaeTbca TpaHCNOPTYBaHHA B 3aBOACHKIM ynakoBLi ycima BUAAMM TPAHCNOPTY 33 YMOBMU 3aXMUCT)
Bif, MeXaHiYHUX MOoWKoAKeHb i BNAMBY aTmochepHux onagis. He kuaatu. MpaBuna peanisauii: ToBap He niansarae obos’A3KoBiV
ceptudikauii. Aagpecy 3asBody Ta BigNoOBIAHICTb CcTaHZapTam AuB. Yy Aeknapayii npo BignoBigHiCTb BuMoram TexHiYHMy
pernameHTiB B YKpaiHi. [leknapauito 3anuTyiite y npofaBusa. YMoBM yTunisauii gisHaBalTecs B micLeBMX opraHax Baaau abo
nocTavyasibHMKA. Y pasi NOWKOAKEHHS CBITUAbHMKA YTUAI3yBaTU AK MOOYTOBI BigX0AM, 3@ BMHATKOM [XKEpPes OCBIT/IIeHHS, AK
NoBUHHI 6YyTW yTMNi3oBaHi BIANOBIAHO A0 YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA. TepPMiH rapaHTii (AKWO €) AMB. Ha nakysBaHHi. BUpobHMK
Signify Netherlands B.V. (CirHidai Higepnanau B.B., Xalt Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, Hiaepnanau). Imnoptep: TOE
«CirHidan YkpaiHa», opuanyHa Ta ¢akTuyHa agpeca: Bya. Mukonu lpiHyeHKa, bygnmHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680
YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po36upaTu, 3BepHyTMCA A0 imnopTtepa. [aTy BMroTtoBAeHHA AuMB. Ha BMpPobi/ynakosui
MM /PPPP abo KaneHgapHuit TuxaeHb/pik abo A4/MM/PP. TepmiH NnpuaaTHOCTIi HeoBMeKeHu.

TypakTbl whiparoaH, OHaipic eni (Made in) KanTamagaH kapaHbl3 China/P.R.C - KbiTait, Poland- Monbuwa, Belgium- benbrus, Italy-
Wtanus, Netherlands- Hugepnanabl, Finland- ®unnaHawa, Spain- Ucnanua, Germany- F'epmanus, Hungary- BeHrpus, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typkusa, USA/US- AKLL, Mexico- Mekcuka, EU- EC, India- YHAicTaH.ApHanybl: Xannbl }apblKkTaHA4bIpy. KyaTbiH
(W=BarT), kepHeyiH (V=BonbT), Kbi3aMeT eTy mep3imiH (h=cafaT), *KapbIK afbiHblH (IM=/1toMeH), LOKO/IH — KanTaMagaH KapaHbi3.
Malpanany epexxenepi, Oy3yWwbiAbIKTbl aHbIKTAY Ke3iHAeri Wwapanap: 6enWweKTeMeHi3, MOHTaXAay KaHe benweKkTey epexenepiH
KapaHbl3. MOHTaxAay KaHe besleKTey epekesiepi: OpHATY anAblHAA KOPEK KO3iHEH aXKblpaTy KepeK, NakdanaHy KeHiHAeri
HycKayabiK: lighting.philips.kz. Tacbimanaay aHe cakray exkenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 calikec. TacTamaHbl3. CaTty
epekenepi: Tayap cepTudmKaTTanfsaH, cepTMOMKaTTbl CaTylWblgaH cypaHbl3. Kagere »KapaTy WapTTapbliH XKeprinikti 6nnik
opraHZapbiHaH HeMece XKeTKisywinepaeH 6iniHis. Keningik mepsimid (6onraH afgaaa) KanTamagaH KapaHbli3. OHAgipyLwi:
“Curindant Huaepnang 6.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE JitHaxoseH K., Hugepnanabl. Peceit meH KeaeH OaafbliHbIH,
ayMmafblHAa umnoptTaywol: «Curdindan Eypasma» HKLLUK. MekeHxkalibl: 127018, Pecein, Mackey, [1BMHLEB K-Ci, 12,
1-rumapart, 2-eaeH, 1-yin-Kannap, 1-6enme . isuHues 6usHec opTanbiFbiHbiH, KeHcec. Ten.: 8 10 800 7445 47 75. Aypsic
XKYMbIC icTeMeyiHe XaFgana: benwekTeMeHis, caTylbifa xabapaacbliHpbi3. Ja biHAANFaH KYHi: HYCKAY/IbIKTaH KapaHbl3.




GB - Disconnect before servicing

FR- Metire hors tensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirms apkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti
hooldustremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencéao

DK- Frakobl, far service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pied servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglanty kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe rpIv aTro T OUVTAPNON
BG- UskntoyeTte npeau cepeu3

RU- OTkniouute nepep o6CnyxuBaHueM
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima di fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrémmenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidr bou

SI- Pred servisiraniemizkljucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a

csatlakozot

PL- Od acz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To @uwtioTiké d106étel Baaikh povwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforsoriningen och styrledningarna. HeTags mg xapnAng Taong Tpogodoaiag Kal
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV QYWYLV EAEYXOU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi&i napajeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.
A luminaria tem um isolamento basico entre syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geagmzrézgggn?foﬂalxa tensdo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségi és szabdlyoz iletkenleri aras nda temel izolasyona sahiptir
; D bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnd izol4ciu medzi
Die Leuchte verfiigt Gber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
ﬁggg?s” ;‘r’]"r']?jcnhz’\‘/gfsgr un und den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodiémi.
SteuerIeF;tungeng. R baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementaria izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 7l oorluctor ds cordrol B JATp08 MRl PG B,
entre I'alimentation basse tension et les B S:&fﬂ;gﬂgﬂﬁggpmg:::%a:aCKO LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cables de contrdle. wan zemsprieguma barosanas un vadibas
PEXEHME U KOHTPOIHUTE NPOBOLHNLIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di R BETUNBHIK T BOiA o . . .
alimentazione ed il conduttore di segnale & v Sngxrp%mongsagﬁﬁem%sgwgkoaonbmblm EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
BNOKOM NUTaHWS 1 yNPaBNSoLMMY I o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen MPOBOAHNKAMM. Sl Svitllka ima osnovno |zolfcuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; : . nizkonapetostnimi napajalnimi in
c prawa posiada podstawowg izolacje A i

bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.

If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be RO  Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified trebuie Tnlocuit doar de producéator sau de agentul sau de service sau de 0
person. The light source and/or control gear contained in this luminaire are persoana similarg calificata. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podré ser sustituido por aparatul de iluminat.
el fabricante o su agente de servicio 0 por una persona cualificada. EI IT  Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno,
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria. g, da .Ena .erso?a”qualiflfatat, egnaloga.t La sorgenrt]e g.mi"nosa efo il
Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida Ispositivo di controllo contenuti In questo apparécchio di Illuminazione
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminaria néo illuminazione.
a0 substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria. TR  Buaydnlatma ?rmatli]r;:]_harici bir ebsnek kablqti %@yo{)s_a, yl?ln zcta in?algtg
Wenn die Leuchte ein extemnes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf veya  sewis temsilcisi veya benzer nitelikli bir kil taral ndan
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine degistiriimelidir. Bu armatirde bulunan s k kaynag ve / veya kontrol
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armattiri degisfiriniz.
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im HR  Ako svjetilika sadr i vanjski fleksibilni napojni kabel, smije ga zamijeniti
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. samo proizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna strucno osposobliena i
Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani U ovoj
étre remplacé que par |e fabnquant, un de ses agents ou une personne SV]etllJC] nisu Zamjen]IVI, u Sluca]u n]IhOVOQ kval’a, Zam[jenltl C|]e|u SV]etI|jku
gualifiée. La source lumineuse et/ou le contrbleur de courant contenus GR  Edv 10 QWTOTIKO QUTO TEPIEKEl  EEWTEPIKG EUKOWTITO  KAAWBIO,
ans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de avTIKaBioTaTaI HOVO OTTO TOV KATAOKEUODTH 1} TOV QT TIpOOWTTO GEPRIG
défaut. TapouoIo edikeupévo TipdowTo. H QuwTelvh Tmyr f/kal 1o dpyavo
Amennyiben a lampatest tartalmaz killsé rugalmas kabelt, azt csak a EVOUOTIC/EAEYXOU  TIOU TIEPIEKETAI OF QUTO TO QUTIOTIKO Bev  Eiva
gyarto, a gyartéval szerzédtt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo QVTIKATAOTAC MG, OF TrepiTITLON BAGBNG QVTIKATACTAGTE TO QWTIOTIKS.
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodtetd szerelvény BG  Ako ToBa 0CBETUTENHO TANO ChbPXA BLHLLIEH MbBKaB kaber, Toil TpsitBaa
ebben a lampatestben nem cserélheté, meghibasodas esetén cserélie a fa 6bjje 3aMeHeHO CaMo OT MPOU3BOAVTENS WM HETOBUS OTOPUUPaH
teljes lampatestet. cepau3 UM nopo6HO KeanuduumpaHo nuue. ChabpXawuaT ce B ToBa
Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen OCBETUTENHO TANO M3TOYHVK Ha CBETMUHA W / N MyCKOBO-perynypala
vervangen worden door de fabrikant of haar service dealer of een anapatypa He Morat fAa Ce CMEHAT, B Cny4au Ha nospefa 3ameHete
vergellln baar  gekwalificeerd Persogn. ~ De lichtbron  en/of LiANOTO OCBETUTENHOTO TANO.
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in gevalvan - RU  Ecnn aTOT CBETUNLHUK COREPXT BHEWHMV rMBKu KaBenb, ero MoxeT
defect dient het armatuur vervangen te worden. 3aMEHUTb TOMbKO MPOM3BOAWTENb, €r0 CEPBUCHBIA areHT WM ApYroe
Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler mé de kun blive udskiftet af KBANM(ULMpOBaHHOe  nulo.  McTouruk cseta v/ wunn TIPA,
Erodycenten eller hans service Partner eller lignende kvalificeret person. copepxalluecst B 3TOM CBETUNbHIKE, HE NoAnexar 3amexe, B crydae
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskiftelig. | NOBPEXAEHNA 3aMEHUTE CBETUTbHUK.
tilfeelde af skade skift hele armaturet. SK Ak toto svietidio obsahuje extemy flexibilny kébel md e byt vymeneny len
Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. st vymenitelné, v pripade poskodenia vymefite svietidlo.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes LT~ Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabel'lf jis gali bti pakeistas tik
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Person. gamintojo arba jo_aptarnavimo agento ar tai atitinkanCio kvalifikuoto
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis asmens. Esantis_Siame Sviestuve Sviesos Saltinis ir/arba valdymo
den er gdelagt ma armaturet byttes ut. jrenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Pokud toto svitidio obsahuje napajeci flexibilni kabel, m{ e jej vyménit LV Ja $aja gaismekii ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomainit tikai ra otéjs
pouze vyrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismekl
osoba. Svételny zdroj a/nebo predradnik obsa eny v tomto svitidle nelze esoSals gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
vymenit, v pfipadé poskozeni vymérite celé svitidlo. bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.
Jos téssé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain EE  Kui valgusti sisaldab vélist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
valmistaja_tai tdmén valtuuttama huoltoedustaja tai vastaava pateva ainult tootIJa, vastav hooldusspetsialist vdi moni muu kvalifitseeritud isik.
henkild. T&mén valaisimen siséltdmat valonlahteet ja/tai litAntélaitteet Selles valgustis olev valgusallikas ja/véi juhtseade ei ole vahetatavad,
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa. kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony Sl Ce ta svetilka vsebuje zunanji prilagodijivi kabel, jo lahko zamenja le

tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany personel.
rod a Swiat a illub zasilacz ww oprawie nie sa wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

proizvajalec ali njegov_servis ali podobna u;sEosobljena oseba. "Vira
svetlobe in/ ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru poskodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente seguln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tormillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tomnillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalacao, a utilizacao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia méxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewéhrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit tiber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, linstallation, ['utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, l'installazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfares ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Feerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgarelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvandning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Frmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hdgsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssa kéyttdoppaassa tai muissa toimitamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdva kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az dltalunk biztositott egyéb
utasitdsoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikécidhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do aczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowa¢ utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomocg kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 0$¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga duraté de viaséa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovévani, montd i, pou ivani a idr bé& produktii je tfeba postupovat piesné podle pokynti v této pfirucce a dalSich naSich pripadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, prijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Uriinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m calstrimas ve bak m, Griiniin kullan m 6mri boyunca givenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bicimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , drtinle ilgili garanti
hakk nz gecersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden s k Imas , kullan m émrii boyunca maksimum dayan kil | § n saglanmas
a¢ s ndan dnemlidir.

CbXpaHeHUeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnrnoatauusta W NOAAPbXKAaTa Ha NPOAyKTUTEe TpsibBa Aa Ce M3BbPLIBAT TOYHO B CHLOTBETCTBUE C
yKa3aHusiTa B TOBA PbKOBOZCTBO M / UMW ApYrM MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT fja 6bAaT NpefocTaBeHu OT Hac, 3a Aa ce rapaHTvpa 6esonacHa ynotpe6a Ha
MpOAyKTa Npe3 Lienus My ekcnnoaTauyoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6eacunm BaweTo npaBo Ha rapaHuus. bonToeeTe ¢ MHavkauus 3a
cunata Ha BbPTALLMS MOMEHT Ha YepTexa Tpsibea Aa GbaaT saTerHati ¢ nomollTa Ha kanubpupaH raeyeH kntoy. MpegsaputenHo crnoberute Gontose
TpsibBa fa ObgaT OTHOBO 3aTerHaTM [0 M3WCKBaHaTa crneuudukaumsi Ha BbPTALMS MOMEHT, 3a Aa OCUIYpsT MakcuMarnHa sikocT Mo BpeMme Ha
€KCMII0aTaLMOHHSIY XMBOT.

H amoBrkeuon, n eykatdoTaon, n xpARon, n AEIToupyia kal N guvIAENGN TwWV TPOIGVTWY TIPETTEI var yiveTal akpIBwg oUp@wva Pe TIG 0dnyieg Tou TIapdvTog
eyXelpIdiou 1y / kai TIG GAAEG 0dnyieg TTou evdeKOpEVWS va TTapacyeBolv, TPoKeILEVOU va gival eyyunpévn n ac@aiig xpron Tou TTpoidvTog yia oA6KAnpen m
didpkela {wig Tou. H pn epapuoyr autwv Twv odnyiwy Ba akupwael Ta dikaiwpard oag ato mAaiglo Mg eyyunong. Or Bideg pe évdelln TipAg potmg
0UoQIENG aTo OXEDIO Ba TPETEl va o@ixTolv pe Tn Xprion evog Babuovounuévou potrékAeidou. Or ipo-auvappoloynuéves Rideg Tpémel va a@ixBolv Kal
TEAI NE TNV ATTQITOUPEVEVN TIUFA POTIAG TUCQIENS, TIPOKEIMEVOU va BIao@aliaTel n uéyiom 100G o€ OAn T didipkela {wAg.

Yto6bl rapaHTUpoBaTb GE30MacHOe MCMONb30BaHWE STOrO M3JENusi Ha MPOTSHKEHUM BCETO COOTBETCTBYIOLIErO Cpoka CryxGbl, €ro XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CTIONb30BaHWe, SKCTNyaTauuio U obcnyxuBaHne HeoBX0aMMO OCYLIECTBNISITb B TOYHOM COOTBETCTBUM C MPWBEAEHHBIMA B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU U (MNM) MHBIM MHCTPYKLMAIMM, KOTOPble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobniofeHne aTUx UHCTPYKUWIA NPUBEAET K NOTEpe npas Ha
rapaHTuio. bonTbl, NS KOTOPbIX Ha YEPTEXE ykasaH KPYTAWMIA MOMEHT, HeoBX0aMMO 3aTarvBaTh KanubpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KIOYOM. [ns
obecneyeHns MakcuManbHON MPOYHOCTU U3AENVS B TEYEHUE BCErO CPOKa CryxObl GONTbI, 3aBUHYEHHbIE B XOAE NPenBapUTENbHONM COOpKN, HeobXxoanMo
NOATSHYTb [0 YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, in3talacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manudli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu pocas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s nazna¢enou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kiti¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla po adovanej
$pecifikécie, aby komponenty dr ali na mieste podas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odr avanje proizvoda treba se vrsiti tono u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepotivanje ovih uputa poniStava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uvrceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ uévriéeni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojimg per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimy, jusy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. IS anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti iki reikiamo sukimo momento, kad baty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadi$ana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jisu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriekS samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tdpselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdérdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pdédrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ngutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO  Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo $titek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamé tuote siséltéda valonléhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l&sd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei i€innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo &titok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske uginkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sisra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra $viesos Saltinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv auTd TEPIEXEI PWTEIVA TIMYN TNG TAENG EVEPYEITKNS BG  Toau npoayKT BKMIOYBA CBETMMHEH WU3TOYHWK C KNAc Ha EHepruiHa
amédoong: BAETE Tivaka A ETIKETAL. e(heKTMBHOCT: BIXTe Tabnuuara unm etuketa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetycznej: S| Ta izdelek vsebuije svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.




Table I: Energy Efficiency Class of Light Sources

Type Number

Energy Efficiency Class

BWS300 Mono G
BWS300 RGB G
BWS300 RGBW G




UniString
BWS301

Mounting instructions /MoHTaxHa iHCTpyKUist/MoHTaxaay Hyckaynbifbl/MoHTaxHas MHCTpYKumna/ & 315t AR

ta
AR UK
IEC | romis [ TITH 1Pé6 |C € ERL
=[y 60598 C n
Type number LEDs QTY Power Voltage Beam angle . CCT/Color /Koni Control method M Max. lNo.'per DMS(R;IJ;iverse 5
Typi Kinbkicte LED MoTysxHicTb Hanpyra KyTw ceitnosoro ny4ka Kﬁ’ysﬁzﬂ::z;:f;gggj /'I'ngilp KepysaHHs aKDCMQH:ﬁ:J;:aMaKC CZiiTB'T
Tun LED caHbl Kyatbi Kepheyi KapbIK LWOFbLIPb! BypbIlLTaph! UseTosasn Backapy Maxe. Kon-80 Ha bMX &
Twn Kon-so LED MoluHocTb HanpsvkeHne Yrnbl CBETOBOTO Ny4ka remnepaTypalliseT Ynpaenexve -a ceneHHyio
R A LED#fit IES HINHLE Hotsa ﬁigéﬁé [ty DM 143 5 AT %
512
BWS301 3 0.9W 15V DC A-85%10° (Only.DMX versil?ns)
Meno 2700K On-Off (Tinbkn Bepcii
3000K D"P'4X DMX)(Tex DMX
BWS301 4000K Hyckanapbl)(Tonbko
6 1.5W 24V DC A:85x110°  S:110° Bepcun DMX) ({fRDMX
Mono me)
0.045
BVVS301 3 0.9W 15V DC A:85x110°  S:110°
RGB
RGB 170
BYVS301 6 15W 24VDC | AB5XI10°  SI10° DMX
RGB
BWS301 o 110°
RGBW 6 1.5W 15V DC A:85%110 S:110 RGBW4000K 128

Track Mount
MoHTax Ha npodinb
MoHTax Ha npodunb

Surface Mount/Steel Wire Mount
MoHTax Ha noBepxHto/Ha ctaneHuin Tpoc

MoHTax Ha noBepxHocTb/Ha cTanbHom Tpoc Mpodunbre opHaTy
Betke/bonaT Tpocka opHaTy HiERE

RERRINLBRE

Unit: mm Unit: mm

OpuHuLs BUMIpY: mm OpuHuLA BUMIpY: mm
Onwewm Gipniri Ea: mm ©nwewm Gipniri Ea: mm
N3mepeHnsi: mm MamepeHnsi: mm

BT :mm FEAT :mm
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Surface Mount/MoHTax Ha noBepxHI0/MOHTaX Ha NOBEpXHOCTL/BeTke opHaTy/3k H &2 %

C )

&)

:

3mm

1 c




Track Mount/MoHTax Ha npodins/MoHTax Ha npodunb/Mpodunbre opHaTy/AiE & %

1 Q3\5.6mm

Tr - [T 1

47.5mm 45.8mm

35.6mm




A | Wiring diagram of On/Off versions EN

/\ Input with male waterproof connector

2'pin male connector If needed, luminaires can be connected through
2m-length 2-pole jump cables completed with |

2-pin female connector

pair of male and female connectors, which should
be ordered separately by client.

The first luminaire should be connected to the DCI5V or DC24V
power supply via 2m-length 2-pole lead cable completed with female
connector at one side, which should be ordered separately by client.

Waterproof end caps

Recommended driver models

Max. No. of
interconnectio

12NC Description n luminaires > LOCK
osw | 15w FRLIER <A e

Dock the waterproof connectors up

LED Transformer 150W \
929001485580 24V 220-240V 100 80
929001485680 LED Transformer 300W 100 9% WEM

24V 220-240V

I. When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.
2. Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal blocks.
3. Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

B | Wiring diagram of DMX versions

A\ Input with male waterproof connector
5-pin female connector

5-pin male connector

Y-shaped connector with | pair of 5-pin male and
female connectors, which should be orderded
separately by client.

DCI5V or DC24V power supply which
should be ordered separately by client

g AC220-240V

The first luminaire should be connected to DMX controller via
2m-length 5-pole lead cable completed with female connector at one
side, which should be ordered separately by client.

If needed, luminaires can be connected through

2m-length 5-pole jump cables completed with |
pair of male and female connectors, which should

be ordered separately by client.
Waterproof end caps

|. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.

2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.

3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is |00m unless booster or repeater is used. With each ZXP399 DMX amplifier applied, the DMX data can be
repeated for up to 100m. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in Page |. The controller with output DMX signal as SELV is recommended.
4.The controller selected for this luminaire must meet the following conditions: the controller signal output terminal can pass 48V withstand voltage test, the
same dimmer is only used for this type of luminaire, and can not be mixed with other dimming type luminaires.

5.Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

I. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.

2. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

3. Do not hot swap luminaires.

4. Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

5. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

6. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.
7. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.

10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 26m is not expected .




A | Cxema nigkntoveHHsa On/Off Bepcin UA

/\ BBegeHHs 3 NNOBONOro3axuiieHnm "1ato" 3'egHyBademM

2-niH "TaTo" 3'eAHyBaY 2-niH "mama" s'egHysay

Y pasi HeobXiAHOCTI, CBITUNBHUKN MOXYTb ByTH 3'egHaHi 2-x n
METPOBUM 2-X XUMbHUM 3'€OHyBanbHUM kabenem,
ocCHalleHnM 1 napoto 3'eaHyBajiB Mama-TaTo, Aki MOBUHHI
6yT1 3amMOBreHi OKPEMO KIiEHTOM

MepLunii CBITUNBHUK NOBUHEH ByTW NigkntoYeHuin ao 6noky xvienexHs DC15B abo
DC24B yepe3s 2-x METPOBWIA 2-X XUMNbHWIA Nifep kabernb, ocHalleHuii "Mama”

3'eqHyBaveM Ha ogHoMy Goui, kM NOBUHeH ByTy 3aMOBMNEHUIN OKPEMO

NUNOBONOro3axmLLeHi 3arnyLku

PekomMeHgoBaHi Mogeni gpanBepis

Makc.
Kinbxictb

e — 3aumnHiTh
12NC Onuc Mix coboto m Eﬂﬂlﬂﬁ

CBITUABbHWKIB

3'egHanTe NMNOBOMOro3axuLleHi 3'egHyBaui

0.9W | 1.5W
LED Transformer 150W
929001485580 L 100 | 80 WEM
929001485680 LED Transformer 300W 100 9%

24V 220-240V

1. MNpwu poboTi y Bonormx cepefoBuLLax, 3anakyiTe BCi BXigHI OTBOPY Ans 3anobiraHHs nonagaHHs piguHn. Bukopuctoyiite RTV cunikoH i
NMNOBOMNOro3axuLLeHy po3noainbyy Kopooky

2. MeToa niaknioYeHHs! 3anexuThb Bif NoKanbHUX eNeKTPUYHKUX CTaHAAPTIB i 3aKOHIB, B GinbLUIOCTi BUNaAKiB BUKOPUCTOBYHOTHCS IBUHTOBI 3'eAHyBavi
3. MnoBonorosaxvileHi 3arnyLKki NOBMHHI ByTV BCTAHOBNEHI Ha KiHLSX 3'€HYBaYiB, SKi HEe 3aKpuTi.

B | Cxema nigkntoyeHHa DMX Bepcin

/A BBefeHHs 3 nMnoBonorosaxvweHum "taTo" 3'egHyBavem

5-niH "traTo" 3'egHyBay

5-niH "mama" 3'egHyBay

Y-nopi6Hui 3'eaHyBay 3 1 napoto 5-niH
"rato" i "Mama" 3'eqHyBadiB, AKi NOBUHHI
ByT1 3aMOBMEHi OKPEMO

u@@p:@: ol R i G

Bnok xuBnexHst Ha DC15B abo DC24B
NOBUHEH BYTI 3aMOBNEHNI KIIEHTOM OKPEMO

MepLunii CBITUNBHUK NOBUHEH BYTU NiagknodeHnin Ao DMX
KOHTpOrnepa Yepes 2-x MeTPOBUIA 5-Tu XWUNbHUIA nigep
kabenb, 3 nigknoyYeHuM "Mama" 3'eqHyBaveM Ha OaHin
CTOPOHiI, KU NOBUHEH ByTy 3aMOBMEHUN OKPEMO

AC220-240V

Y pasi Heo6XiAHOCTI, CBITUIMBHUKM MOXYTb GyTH 3'€gHaHi 2-x

METPOBUM 5-TU XUMNbHWUM 3'€jHyBanbHUM kabenem,
. ocHalleHuM 1 napoto 3'eaHyBadiB Mama-TaTo, siki MOBUHHI ByTn
[Mvnosonoro3axuileHi 3arnyLuKu 3aMOBNEHi OKPEMO KIiEHTOM

1. [Ins 3anopoLUEHNX | BOSIOTMX CepeaoBULL, 3anakyiTe BCi BXxoau Ans 3anobiraHHs nonagaHHs Bonorv i nuny. Bukopuctosyiite RTV cunikoH i
NUMOBOMNOro3axmLLeHy po3noginbyy Kopooky.

2. MeTop niakmioueHHs 3anexuTb Bif NOKanbHUX eNeKTPUYHUX CTaHAapTIB i 3aKOHIB, B GinbLIOCTi BUNaaKiB BUKOPUCTOBYHOTHLCS MBUHTOBI 3'€AHYBavI.

3. MakcvmanbHa BifcTaHb Ans nepegadi AaHnx DMX mae 6ytn 100 m i axxepena DMX curHany [0 0CTaHHbOTO CBITUMBbHUKA, SIKLLO TiNbku HE
BMKOPUCTOBYETbCA NigcuntoBay (booster / repeater) curHany. 3 koxHum nigcuniosavem ZXP399, DMX curHan moxe 6yTn nostopeHuin go 100m. MakcumanbsHa
KiNbKICTb CBITUNBHUKIB - ANB. Tabnuvuto Ha cTop. 1. PekomeHayeTbcs koHTponep 3 BuxiaHUM DMX curHanom SELV.

4.06paHnii KOHTpPOMEepP ANs LbOoro CBITUIIbHWKA NMOBUHEH BignoBigaTVi TakMM BUMOTaM: BUXiGHWI CUrHaN KOHTporepa Moxe NponTh TECT Ha NPOXOoakeHHs 48B,
OAVH AMMMeEp Moxe ByTN BUKOPUCTaHUIA ANS LbOro TUMY CBITUIBHUKIB | HE ONYCKAETLCA 3MilLlyBaHHS 3i CBITUNbHMKaMM 3 iHLWIMM cnocoboM AUMMUPYBaHHS.
5. MNnoBonorosaxuiueHi 3arnyLwKk1 NOBMHHI ByTy BCTAHOBMEHI Ha KiHUSAX 3'€HYBauiB, Ski HEe 3aKpuUTi.

1. BigkntoviTb XUBNEHHSI Nepes BCTAHOBMNEHHSAM CBITUMbHUKA.

2. He nounHante MoHTax Ta BCTAHOBMEHHS CBITUIIbHUKA NOKW HE NPOYMTaETE i HE 3pO3yMIETE IHCTPYKLIiIO 3 BCTAHOBMEHHS | cuMBonu 6e3neku.
3. He miHsaiiTe micusimu CBITUNBHUKK.

4. MNepekoHanTeCs, LLO XUBMNEHHS 0 NaHLIOXKY CBITUMbHUKIB BUMKHEHO, KOMK NigknovaeTe abo BigKNioYaeTe OKpEMUIA CBITUMBHMK 3 NaHLXKA.
5. CBIiTUIIbHUK Hi 32 SIKWX YMOB HE NOBUHEH BYTU NOKPUTUI HISIKMM i30MN0I04YMM MaTepianom.

6. He BUKOpuCTOBYBaTH CBITUMbHUK HA HENPU3HAYEHIN ANns HbOro Hanpy3i. He BUXoapTe 3a paMKu NEeBHOI Hamnpyru i CTpyMy Ans CBITUIbHMKA

7. Mpw HasiBHOCTI (i3NYHMX NOLIKOKEHb CBITUIIbHUKA (CKMNO, KOpnyc, kabenb) He BUKOPUCTOBYMTE CBITUIbHUK.

8. Kabenb XW1BMNeHHs i ynpaBniHHS B CBITUMbHWKY He 3aMiHIOTbCS. AKLLO 30BHiLLHI kabeni NoLIKoAXeHi, CBITUbHWK HEOBXiAHO 3aMiHUTU.

9. CiTnogiofHi Axxepena citna B CBITUNbHUKaX He NiANsAraloTb 3amiHi kopuctyBadem. HeobxifgHO NOBHICTIO 3aMiHUTK CBITUIBbHYK NP 3aKiHYeHHi
TepMiHy cny6u caiTnogionis.

10. CBiTUINLHUK NOBUHEH BYTW PO3TaLLOBaHWIM TakUM YMHOM, LL06 He O4YikyBanocsi TpUBanoro Nornsiay Ha CBITUILHUK Ha BiACTaHi 6rivixxkye Hix 26 m.




A | On/Off HyckanapbIHbIH, KOCbISTbIM Cbi30achl KZ

/\ WaH mMeH ObIMKbINAaH KopFanfaH cbipTKbl 6ainaHbICTbIpFbILLbl 6ap Kipic

2-NWH CbIPTKbI GaNNaHbICTbIPFbILL 2-nH iwkKi GannaHbICTbIPFbILL
KaxeT 6onca, wampapabl CbipTKbI-iLLKi
GalinaHbICTbIPFLILLTAPABIH, 1 KyBbIMEH abaplkTanFaH 2
MeTpniK 2 enini 6ainaHbICTbIPFbIL KabenbMeH xanFayra
6onaabl, onapra KNMeHT xeke Tanckipbic 6epyi kepek

BipiHwi wam 6Gip xafbiHAa XXeke Tancbipbic GepineTiH "aHanbIK"
XarnrarblLUNeH xababikTanfaH 2-MeTpnik 2-TanlbikTbl MMAep kabens
apkblnbl 15B DC kyat 6norbiHa Kocbinybl Thic

LLlaHHaH KopFanFaH GiTeyiuTep

¥YcbIHbINATLIH ApanBep YArinepi .
LllaH MeH AapIMKbINAAH KopranFaH GainaHbICTbIpFbILITapAb! XKanFaHbI3
Bip-6ipimeH
KOCblIFaH
LAMAAPALIH YKabbiHbI3
12NC Cunatramace! MaKkcManal mgﬂm
CaHbl
0.9W | 1.5W A ” S\
LED Transformer 150W
929001485580 R 100 | 80 WEM
LED Transformer 300W
929001485680 24V 220-240V 100 96

1. CbIpTKbl OpTanapAa XyMbIC icTereH keaae CymbIKTbIK eHin keTneyi yLiiH 6apnblk Kipic caHbinaynapabl 6iteHis. RTV cUnUKoHAB! XaHe LaH MeH
bIfFanAaH KoprarnfaH TapaTKbIl KOpanTbl NanganaHbiHbI3

2. Kocy agici »eprinikTi anekTp cTaHAapTTapbl MeH 3aHaapfa Tayenai, ken xafaainapaa bypanaans 6aiinaHbicTap konaaHbinagb

3. XKabblk emec GannaHbICThIPFLILLITAPAbIH LWEeTTEPIHe WaH MeH AbIMKbINAAH KopFanFaH biTeyiutep bekiTinyi kepek.

B | DMX HyckanapbIHbIH, KOCbISIbIM Cbi30achl

A\ LLaH MeH gbIMKbINgaH KopFarnFaH CbipTKbl DarnaHbICTbIpFbiWbl 6ap Kipic

. 5-nvH iWwki 6annaHbICTbIPFbILL
5-NWH CbIpTKbI BainaHbICTbIPFbILL

5-NWH CbIPTKbI XaHE iLKi
GannaHbICTbIpFLILTLIH, 1 Xy6bl 6ap Y
Topisaec GainaHbICTbIPFbILL, OnapFa

KeKe Tancelpbic 6epy kepek

15B DC Hemece 24B DC apHanfaH kyaT
6rorbiHa KIUEHT Xeke Tancelpbic Gepyi Tvic

%Z' AC220-240V
—_—  —

— — —
| KaxxeT 6onca, Wwamaapabl ChIPTKbI-LLKi
BarinaHbICTbIpFbILUTapAbIH 1 XyObiMeH xababikTanfaH 2
@ @ MeTPiK 5 enini 6ainaHbICTLIPFbILL KabenbMeH xanrayra
Bonaabl, onapfa KNUeHT xeke Tancbipbic Bepyi kepek
LLlaHHaH KopranfaH GiTeyiwuTep
1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMmbic icTereH ke3ae CyMbIKTbIk eHin keTneyi yLwiH 6apnbik Kipic caHpinaynapabl 6iTeris. RTV cunukoHabl xaHe LaH MeH binFanaaH
KOpFasFaH TapaTKblLl kopanTbl NaifanaHblHbI3MeH biffFaniaH kopranFaH TapaTkbIl KopanTbl nanaanaHblHb3.
2. Kocy agici xeprinikTi anekTp ctaHaapTTapbl MeH 3aHaapFa Tayenai, ken xaraannapaa 6ypaHaansl 6annarbicTap kongaHbinagbl.
3. DMX pepextepgi 6epy yLwiH makcumanbl apakawbikTblk DMX curHan kesiHeH CoHfbl Wwamra AeviHri 100 meTp 6onybl Kepek, erep curHanblk KyLLenTKil
(booster / repeater) nanganaHbinmaca. Op ZXP399 kyweiiTkiwi apkbinbl DMX curHansl 100 M feitiH kaTanaHybsl MyMkiH. LlamaapabiH Makcumanapbl caHbl —
1-6etTeri KecteHi kapaHbl3. DMX wbify SELV curHanesl 6ap koHTponnepi yCblHbInaabl.
4.byn wamfa apHanfaH TaHaanfaH KOHTponnep kKeneci Tanantapfa cail 6omnybl Kepek: KOHTPONNepAiH WhiFbIC curHanbl 48 B cbiHak CbiHafbiHaH ©Tyi MyMKiH, Bip
wamabl 6yn Wwamaap ywiH naiganaHyra 6onagpl xaHe 6acka KyHripTTey aiciMeH lWamaapmeH apanacTbipyFa »on 6epinmeiiai.
5. XKabblk emec H6aiinaHbICTbIPFbILLTAPAbIH LUETTEPIHE LaH MeH AbIMKbINgaH kopranraH GiTeyitep GekiTinyi kepek.

BipiHwi wam DMX petTeriwke Gip xafblHAA iLUKi
BainaHbICTbIPFbILL KOCbINFaH 2 MeTpik 5 xenini nuaep
kabenbre KoCbinybl Kepek, OFaH xeke Tanceipbic 6epineni

. lamabl opHaTnac 6ypbiH KyaTTbl @XblpaTbiHbI3.

. OpHaTy Hyckaysbifbl MEH Kayinciaaik TaHbanapblH OKbiM, TYCIHIeH COH FaHa LWamaapabl MOHTaxaayFa KipiciHia.

LLlampapapblH OpHbLIH aybICTbIPMaHbI3.

. Tis6ekTeri xeke WwWamabl KOCy Hemece eLipy kediHae wamaap Ti3beri KyaTTaH axblpaTbifiFaHbiH TEKCEPiHi3.

Lam elwkaHaai xarpanaa kaHaan Aa 6ip okwaynarbill MaTepuanMeH xabbinmaybl kepek.

Llamabl ofraH apHanMaraH kepHeyae naviaanadbanbi3. Lamra apHanfaH LWeKTiK KepHey )aHe TOK MaHAEPIHIH ayKbIMblHaH acnaHbI3

. lWamHbIH duramkanblk 3akeimaapel 6onca (anHeri, kopnyc, kabenb), oHbl NakaanaHbaHbI3.

. Lamparbl KyaT xxaHe Gackapy kabenbaepi aybicTbipbinmaiiabl. CoipTkel kabenbaepi 3aksiMganca, WwamMabl aybICTbIpy Kepek.

. lampapparbl )KapbIKTbIH XapblkAMOATbI ke3aepi aybiCTbipyFa kenmeni. XKapblkaMoaTapAbiH KeI3MeT eTy Mep3iMi askTanbICbIMeH Wamabl
TOMbIK aybICTbIPY KaXeT.

10. LWWam Tikenen kepy y3akTbIfbl KeMiHAe 26 MeTp KalUbIKTbIKTaH 6onaTbiHAaw eTin opHanacTbIpbINybl Kepek
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A | Cxema nogkntovenunsa On/Off Bepcum RU

/N BBoA c nbinesBnarosalluiLieHHbIM "nana” coeauHuTenem

2-nuH "nana" coeuHUTENb 2-nuH "mama" coeauHuTenb
B cnyyae Heo6xoQMMOCTH, CBETUMBHUKM MOTYT GbITb
COeAMHEHBI 2-X METPOBbIM 2-X XMUIbHbIM COEANHUTENbHbLIM
kabenem, ocHalleHHbIM 1 Napoi coeanHuTenei Mmama-nana,
KOTOpbIE AOMKHbI BbiTh 3aka3aHbl OTAEMNLHO KIUMEHTOM

MepBbIit CBETUNBHUK AOMKEH ObITb NOAKMOYEH K 6roky nutanus 15B DC vnu
24B DC yepe3s 2-x METPOBbIN 2-X XUINbHbIA Nuaep kabernb, OCHaLLEHHbIN "Mama”

COefIMHUTENEeM Ha OOHOM CTOPOHE, KOTOPbIN AOMKeH BbiTb 3aKa3aH OTAeNbHO

MbineBnarosallmiieHHbIE 3arnyLku

PekomeHayemble MOZEeNV gpariBepoB
CoeauHuTe NbineBnaro3allmileHHble CoeanHUTenu
Makc. Kon-Bo
COEAMHEHHBIX 3akpoiiTe
12NC Onucanne APYT C Apyrom &!ﬂm_» Eﬂﬂ[ﬂw— H&@
CBETU/IbHVKOB
0.9W | 1.5W .
LED Transformer 150W
929001485580 ity 100 | 80 Wﬂm
LED Transformer 300W
929001485680 24V 220-240V 100 96

1. MNpu paboTe BO BNaxHbIX cpefax, 3anevarante BCe BXOAHbIe OTBEPCTUS AN NpefoTBpalleHns nonagaHus xuakoctv. Micnonesyite RTV cunvkoH n
MblNeBMNaro3allymLLEHHY0 pacrnaeyHyo Kopobky

2. MeToA NoaKIIoYeHUs 3aBUCUT OT JNOKambHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE Cy4YaeB UCMOMNb3YTCA BUHTOBbIE COEAUHUTENM
3. MbineBnaro3alumnileHHbIe 3arnyLKv JOMKHbI GblTb YCTAHOBMEHb! HA KOHLAX COEAUHUTENEN, KOTOPbIE HE 3aKPbITbI.

B | Cxema noakntoyerns DMX Bepcun

/A BBog ¢ nbinesnarosawumileHHbIM "nana" coeguHUTenem
5-nuH "nana" coeguHnTens S-nvH "Mama” coeanHuTene

Y-06pasHblii coeauHuTenb ¢ 1 napoi
5-nuH "nana" n "Mama" coeguHuTenei,
KOTOpbIE AOMKHbI BbITb 3akasaHbl
oTAenbLHO

Brok nutanus Ha 15B DC nnmn 24B DC
[OMmKeH BbITb 3aKka3aH KNMeHTOM OTAeNbHO

%Z' AC220-240V
—_— —_—

— —([EH )= e i a0 -

B cnyyae HeoBxoauMOCTU, CBETUMBHUKU MOTYT GbiTb
COeANHEHDBI 2X METPOBbLIM 5 XMWMbHBIM COEANHUTENbHLIM
kabenem, ocHalleHHbIM € 1 napoii coeauHuTene Mama-nana,
rlbu-leBnaroaaLuMu_leHHb'e 3arny|_u|(l/| KOTOpbI€ OOJTKHbI ObITb 3aKka3aHbl OTAENbHO KIMNEeHTOM

MepBbiii CBETUNBHUK JOMKEH BbITh noaknoydeH kK DMX
KOHTpOMNNepy Yepea 2-xX MeTPOBbLI 5 XUNbHbIA Nnaep
kabenb, C NoAKMoYEHHBIM "MaMa" coeJMHUTENEM Ha OfHOMN
CTOPOHE, KOTOPbI [OMKeH BbiTh 3aka3aH OTAENbHO

1. MNpu paboTe BO BNaxHbIx cpeAax, 3aneyarante BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpefoTBpalleHns nonagaHus xuakoctv. Micnonesyte RTV cunvkoH n
MblNeBnaro3allymLLEeHHy0 pacnaeyHyo kopobky

2. MeToA NoAKIIYEHUs 3aBUCUT OT NOKarnbHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMNbLUMHCTBE Cy4YaeB UCMOMNb3YIOTCS BUHTOBbIE COEAUHUTENU

3. MakcumanbHoe pacctosiHve Anst nepefayn aaHHblx DMX gonxHo 6biTe 100 meTpoB oT uctouHnka DMX curHana Ao nocneaHero cBeTUrbHUKA, eCnin TONbKO
He ncnonbeayetcsa ycunutens (booster/repeater) curHana. C kaxasim yeunutenem ZXP399, DMX curHan moxeT 6biTb noBTopeH Ao 100M. MakcumansHoe
KOINMYETCBO CBETUINBHUKOB - CM. Tabnnuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcs koHTponnep ¢ BbixoAHbIM DMX curHanom SELV.

4 BbIGpaHHbIN KOHTPONSIEp 4SSt 3TOr0 CBETUNbHUKA JOMKEH YAOBNETBOPSATEL CNeyoWwmnM TpeGoBaHNAM: BbIXOAHOW CUYrHamn KOHTpOnnepa MoXeT NpoWTH Tect
Ha npoxoxaeHve 48B, oauH AuMMeEp MOXeT BbiTb MCMONL30BaH ANs ATOr0 TUMa CBETUIIbHUKOB U HE I0NYCKaeTCs CMeLLMBaHUE CO CBETUMBHUKAMU C ApYrm
cnoco6oM AUMMUPOBAHWS.

5. MblneBnaro3alyyiieHHbIe 3arnyLwku JOMKHbI GblTb YCTAHOBMEHb! HA KOHLAX COEAUHUTENEN, KOTOPbIE HE 3aKPbITbI.

. OTKnounTE NUTaHNE Nepes yCTaHOBKOW CBETUIMbHUKA.

. He npucTynaiiTe kK MOHTaXy 1 yCTaHOBKE CBETWUIBHUKOB NMOKa He NpoyuTaeTe U He NoiMeTe MHCTPYKLIMIO MO YCTaHOBKE Y CUMBOSIbI 6e30MnacHoCTy.

. He meHsiiTe Mmectamun CBETUINBHUKA.

. Y6eauTech 4TO NUTaHME K LienoYke CBETUIIbHUKOB BbIKMIOYEHO, KOraa NofkniovaeTe Unm oTknoYaeTe oTAeNbHbIA CBETUMNBHUK U3 LIEMOYKN.

. CBETUMbHUK HE JOMKEH ObITb NOKapbIT HUKAKUM M30NMPYIOWMM MaTepuanom. Hu npu kakux ycrnoBusix.

. He ncnonb3oBaTtb CBETUNbLHUK HA HENPEAHA3HAYEHHOM ANs HEro HanpshkeHUW. He BbIXOAUTE 3a paMKu onpeaeneHHbIX HanpsKeHW 1 TOKOB ANsl CBETUMNbHMKA
. Mpn Hanuuun nsnyeckrx NOBPEXAEHUI CBETUMbHUKA (CTEKIO, KOpryc, kabenb) He UCMONb3YNTe CBETUIBHNK.

. Kabenb nutaxus n ynpaeJieHNA B CBETUIIbHUKE HE3aMEHAEMbI. Ecnv BHewWwHne kabenu noBpexXaeHbl, CBETUITbHUK HeOGXO,ClVIMO 3aMeHUTb.

. CBeToanoaHbIe UCTOYHMKMU CBETa B CBETUMNbHUKAX He noanexar 3ameHe. Heo6xoarmo NonHOCTbIO 3aMEeHUTb CBETUIMBHUK MPU OKOHYaHWUM Cpoka cryxGbl
CBETOANOAOB.

10. CBETUNBbHWK JOMKEH BblTb YCTAaHOBNEH TaknMM 06pa3oMm, YTOGb! NPOAOMKMTENBHOCTb NPSIMOW BUAMMOCTM Bblna ¢ pacTosiHUs He MeHee 26 MeTpoB
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Warning

|, The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest |EEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+ / D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

|.Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3, Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. Jika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan IP66 dengan power konektor yang dilapisi/sealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.
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Luuy

Tat ngudn dién trudc khi kiém tra, lap dit hay thao roi

Bd dén can duoc I3p dit theo hudng din bdi the dién lanh nghé

Vui Iong xem cac thng s6 ki thuat vé dién dé dam béo I4p dat an toan

L3p dit va day dién dugc str dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE qudc gia méi nhat vé dién
Ngudn sang trong b dén can phai dugc thay thé béi nha san xudt hay nha cung cap dich vu uy tin d& dugc chép
thudn.

Khéng duoc I3p bo dén trén bé mat st dung vét lidu dé chéy thong thuong

Tréanh dé vj tri cdp ngudn gan cac linh kién cé nhiét do cao

Dam bdo ndi ddy ddng dé duy tri phan cuc

Signify san xudt tat ca b diéu khién sir dung trong bd dén nay

B dén nay dwgc thiét ké cho (rng dung chiéu séng ngoai trdi

Bdo tri

Dam bao tit ngudn dién trudc khi bao tri

Lau chiii dinh ky mt ngoai ctia kinh dén dé dam bdo quang hiéu t5i da

M3t kinh can dugc lau chii bing nudc sach va cic loai xa phong hay dung dich tdy rra khong 3n mon

Chiry
Vui 1ong dam bao ring cac hudng din I3p dat va didu kién méi trwong luu trir va hoat dong duoc Iwu gitr dé dam
bao tinh hgp Ié clia sén pham khi can bao hanh.




CeeTunbHUK. CTpaHa npousBoactea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutait, Poland- Monbua, Belgium- Benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Hugepnangol, Finland- ®uHnsHana, Spain- Ucnanua, Germany- FepmaHusa, Hungary- BeHrpwusa, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typuusa, USA/US- CLLUA, Mexico- MeKcuKa, EU- EC, India- UHaMA. HasHayeHme: obuiee ocBeleHne. Mol HOCTE
(W=BarT), HanpsaxeHue (V=BonbT), cpok cayx6bl (h=uacbl), cBeToBOM NOTOK (Im=/ltomeH ), yacToTa nepemeHHoro Toka (Hz — lepy,
- CM. Ha ynakoBKe/npoayKkte. [lpaBuna sKcnayaTaumm, mepbl Npu o6HapyXXeHUM HeUCcnpaBHOCTM: He pa3bupaTb, CM. NPaBUNE
MOHTaXKa M AeMOHTaxKa. [paBuMna MOHTaXKa M AEeMOHTaXKa: nepes YCTAaHOBKOW OTK/AKOYUTb MUTAHME, PYKOBOACTBO MO 3KCM
lighting.philips.ru. Ycnosua TpaHCNoOpTMPOBAHMA B YacTW BO3AEMNCTBMA MeXaHuyecKux ¢aktopos — rpynna J1 no FOCT 23216. 4.2
YcnoBMA XpaHeHUA CBETU/IBHMKOB [0J/1XKHbl COOTBETCTBOBATb rpynne ycaoBuit xpaHeHus 2 no NOCT 15150. He 6pocatb. MNpasBunz
peanusauuu: ToBap CepTMOUMLMPOBAH, CNpallMBainTe cepTUPMKAT y NpoAaBLa. YCNOBUA YTUAM3AUMM Yy3HaABAWTe B MECTHbIX
opraHax BAacTW WM y NocTaBLMKa. CPOK rapaHTMu (ecnm umeeTcsa) Cm. Ha ynakoBke. Msrotoeutens: "Curindan Hepgenenas 6.B."
Xain Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.9nHaxoseH, Hugepnangbl. MmnopTtep Ha Tepputoputo Poccum n TamoxkeHHoro Cotosza: OOC
«CurHudan Eepasusa», Poccua, 127018, r. Mocksa, ya. BuHues, 4. 12, kopn. 1, sTax 2, nom. 1, komHata 1; knn 771501001, Ten
+7(495) 937-93-30. B cnyyae HeuCnpaBHOCTU: He pas3bupaTb, obpaTUTbCcA K npogasuy. [aTy NpouM3BOACTBA CMOTPU HE
nsgenun: MM/TTTT unn KaneHgapHas Hegena/rog van A0/ MM/TT

CBiTMNbHUK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbwa, Belgium- Benbris, Italy- Itania, Netherlands- Higepnangwn
Finland- ®innaHain, Spain- Icnania, Germany- HimeuunHa, Hungary- YropuwmHa, Australia- Asctpania, Turkey- TypeuyunHa, USA/US:
CLWA, Mexico- Mekcuka, EU- €C, India- IHgja. MNpu3HayeHHA: ocCBiTAeHHA. BigomocTi npo Knac enektpobesneku, Hanpyry
(V=Bonbt), TepmiH cayx6bu (h=rogunu), ceitnosuin notik (Im=/llomeH), AONYCTUMY KiNbKiCTb i NOTYKHicTb namn (W=BatT)
pobouy uactoty (Hz=lepu), ctpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouyy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYYHOUOrC
cepepoBuwa Ta i iHWIi TeX. Xap-KN AMB. B MOHTaXHiM iHCTPyKLii abo Ha ynaKkosui. MpaBuna ekcnsyaTauji, 3aXxoamM nNpu BUABAEHH
HecnpaBHOCTI: He po36upatn, aue. paBuna MOHTaXy i AeMOHTaxy. He MicTUTb WKiAAMBUX peyoBMH. 3bepiratm B cyxom)
npoxonogHomy micui. MNpaBuaa MOHTaXy | LEMOHTaXy: Mepej, BCTAHOBJ/IEHHAM BiAK/IOUUTU KUBNEHHA, AMB. KEPIiBHULUTBO :
ekcn: lighting .philips.ua. JonyckaeTbca TpaHCNOPTYBaHHA B 3aBOACHKIM ynakoBLi ycima BUAAMM TPAHCNOPTY 33 YMOBMU 3aXMUCT)
Bif, MeXaHiYHUX MOoWKoAKeHb i BNAMBY aTmochepHux onagis. He kuaatu. MpaBuna peanisauii: ToBap He niansarae obos’A3KoBiV
ceptudikauii. Aagpecy 3asBody Ta BigNoOBIAHICTb CcTaHZapTam AuB. Yy Aeknapayii npo BignoBigHiCTb BuMoram TexHiYHMy
pernameHTiB B YKpaiHi. [leknapauito 3anuTyiite y npofaBusa. YMoBM yTunisauii gisHaBalTecs B micLeBMX opraHax Baaau abo
nocTavyasibHMKA. Y pasi NOWKOAKEHHS CBITUAbHMKA YTUAI3yBaTU AK MOOYTOBI BigX0AM, 3@ BMHATKOM [XKEpPes OCBIT/IIeHHS, AK
NoBUHHI 6YyTW yTMNi3oBaHi BIANOBIAHO A0 YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA. TepPMiH rapaHTii (AKWO €) AMB. Ha nakysBaHHi. BUpobHMK
Signify Netherlands B.V. (CirHidai Higepnanau B.B., Xalt Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, Hiaepnanau). Imnoptep: TOE
«CirHidan YkpaiHa», opuanyHa Ta ¢akTuyHa agpeca: Bya. Mukonu lpiHyeHKa, bygnmHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680
YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po36upaTu, 3BepHyTMCA A0 imnopTtepa. [aTy BMroTtoBAeHHA AuMB. Ha BMpPobi/ynakosui
MM /PPPP abo KaneHgapHuit TuxaeHb/pik abo A4/MM/PP. TepmiH NnpuaaTHOCTIi HeoBMeKeHu.

TypakTbl whiparoaH, OHaipic eni (Made in) KanTamagaH kapaHbl3 China/P.R.C - KbiTait, Poland- Monbuwa, Belgium- benbrus, Italy-
Wtanus, Netherlands- Hugepnanabl, Finland- ®unnaHawa, Spain- Ucnanua, Germany- F'epmanus, Hungary- BeHrpus, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typkusa, USA/US- AKLL, Mexico- Mekcuka, EU- EC, India- YHAicTaH.ApHanybl: Xannbl }apblKkTaHA4bIpy. KyaTbiH
(W=BarT), kepHeyiH (V=BonbT), Kbi3aMeT eTy mep3imiH (h=cafaT), *KapbIK afbiHblH (IM=/1toMeH), LOKO/IH — KanTaMagaH KapaHbi3.
Malpanany epexxenepi, Oy3yWwbiAbIKTbl aHbIKTAY Ke3iHAeri Wwapanap: 6enWweKTeMeHi3, MOHTaXAay KaHe benweKkTey epexenepiH
KapaHbl3. MOHTaxAay KaHe besleKTey epekesiepi: OpHATY anAblHAA KOPEK KO3iHEH aXKblpaTy KepeK, NakdanaHy KeHiHAeri
HycKayabiK: lighting.philips.kz. Tacbimanaay aHe cakray exkenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 calikec. TacTamaHbl3. CaTty
epekenepi: Tayap cepTudmKaTTanfsaH, cepTMOMKaTTbl CaTylWblgaH cypaHbl3. Kagere »KapaTy WapTTapbliH XKeprinikti 6nnik
opraHZapbiHaH HeMece XKeTKisywinepaeH 6iniHis. Keningik mepsimid (6onraH afgaaa) KanTamagaH KapaHbli3. OHAgipyLwi:
“Curindant Huaepnang 6.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE JitHaxoseH K., Hugepnanabl. Peceit meH KeaeH OaafbliHbIH,
ayMmafblHAa umnoptTaywol: «Curdindan Eypasma» HKLLUK. MekeHxkalibl: 127018, Pecein, Mackey, [1BMHLEB K-Ci, 12,
1-rumapart, 2-eaeH, 1-yin-Kannap, 1-6enme . isuHues 6usHec opTanbiFbiHbiH, KeHcec. Ten.: 8 10 800 7445 47 75. Aypsic
XKYMbIC icTeMeyiHe XaFgana: benwekTeMeHis, caTylbifa xabapaacbliHpbi3. Ja biHAANFaH KYHi: HYCKAY/IbIKTaH KapaHbl3.




GB - Disconnect before servicing

FR- Metire hors tensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirms apkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti
hooldustremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencéao

DK- Frakobl, far service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pied servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglanty kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe rpIv aTro T OUVTAPNON
BG- UskntoyeTte npeau cepeu3

RU- OTkniouute nepep o6CnyxuBaHueM
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima di fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrémmenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidr bou

SI- Pred servisiraniemizkljucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a

csatlakozot

PL- Od acz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To @uwtioTiké d106étel Baaikh povwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforsoriningen och styrledningarna. HeTags mg xapnAng Taong Tpogodoaiag Kal
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV QYWYLV EAEYXOU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi&i napajeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.
A luminaria tem um isolamento basico entre syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geagmzrézgggn?foﬂalxa tensdo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségi és szabdlyoz iletkenleri aras nda temel izolasyona sahiptir
; D bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnd izol4ciu medzi
Die Leuchte verfiigt Gber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
ﬁggg?s” ;‘r’]"r']?jcnhz’\‘/gfsgr un und den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodiémi.
SteuerIeF;tungeng. R baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementaria izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 7l oorluctor ds cordrol B JATp08 MRl PG B,
entre I'alimentation basse tension et les B S:&fﬂ;gﬂgﬂﬁggpmg:::%a:aCKO LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cables de contrdle. wan zemsprieguma barosanas un vadibas
PEXEHME U KOHTPOIHUTE NPOBOLHNLIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di R BETUNBHIK T BOiA o . . .
alimentazione ed il conduttore di segnale & v Sngxrp%mongsagﬁﬁem%sgwgkoaonbmblm EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
BNOKOM NUTaHWS 1 yNPaBNSoLMMY I o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen MPOBOAHNKAMM. Sl Svitllka ima osnovno |zolfcuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; : . nizkonapetostnimi napajalnimi in
c prawa posiada podstawowg izolacje A i

bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.

If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be RO  Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified trebuie Tnlocuit doar de producéator sau de agentul sau de service sau de 0
person. The light source and/or control gear contained in this luminaire are persoana similarg calificata. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podré ser sustituido por aparatul de iluminat.
el fabricante o su agente de servicio 0 por una persona cualificada. EI IT  Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno,
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria. g, da .Ena .erso?a”qualiflfatat, egnaloga.t La sorgenrt]e g.mi"nosa efo il
Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida Ispositivo di controllo contenuti In questo apparécchio di Illuminazione
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminaria néo illuminazione.
a0 substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria. TR  Buaydnlatma ?rmatli]r;:]_harici bir ebsnek kablqti %@yo{)s_a, yl?ln zcta in?algtg
Wenn die Leuchte ein extemnes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf veya  sewis temsilcisi veya benzer nitelikli bir kil taral ndan
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine degistiriimelidir. Bu armatirde bulunan s k kaynag ve / veya kontrol
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armattiri degisfiriniz.
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im HR  Ako svjetilika sadr i vanjski fleksibilni napojni kabel, smije ga zamijeniti
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. samo proizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna strucno osposobliena i
Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani U ovoj
étre remplacé que par |e fabnquant, un de ses agents ou une personne SV]etllJC] nisu Zamjen]IVI, u Sluca]u n]IhOVOQ kval’a, Zam[jenltl C|]e|u SV]etI|jku
gualifiée. La source lumineuse et/ou le contrbleur de courant contenus GR  Edv 10 QWTOTIKO QUTO TEPIEKEl  EEWTEPIKG EUKOWTITO  KAAWBIO,
ans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de avTIKaBioTaTaI HOVO OTTO TOV KATAOKEUODTH 1} TOV QT TIpOOWTTO GEPRIG
défaut. TapouoIo edikeupévo TipdowTo. H QuwTelvh Tmyr f/kal 1o dpyavo
Amennyiben a lampatest tartalmaz killsé rugalmas kabelt, azt csak a EVOUOTIC/EAEYXOU  TIOU TIEPIEKETAI OF QUTO TO QUTIOTIKO Bev  Eiva
gyarto, a gyartéval szerzédtt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo QVTIKATAOTAC MG, OF TrepiTITLON BAGBNG QVTIKATACTAGTE TO QWTIOTIKS.
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodtetd szerelvény BG  Ako ToBa 0CBETUTENHO TANO ChbPXA BLHLLIEH MbBKaB kaber, Toil TpsitBaa
ebben a lampatestben nem cserélheté, meghibasodas esetén cserélie a fa 6bjje 3aMeHeHO CaMo OT MPOU3BOAVTENS WM HETOBUS OTOPUUPaH
teljes lampatestet. cepau3 UM nopo6HO KeanuduumpaHo nuue. ChabpXawuaT ce B ToBa
Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen OCBETUTENHO TANO M3TOYHVK Ha CBETMUHA W / N MyCKOBO-perynypala
vervangen worden door de fabrikant of haar service dealer of een anapatypa He Morat fAa Ce CMEHAT, B Cny4au Ha nospefa 3ameHete
vergellln baar  gekwalificeerd Persogn. ~ De lichtbron  en/of LiANOTO OCBETUTENHOTO TANO.
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in gevalvan - RU  Ecnn aTOT CBETUNLHUK COREPXT BHEWHMV rMBKu KaBenb, ero MoxeT
defect dient het armatuur vervangen te worden. 3aMEHUTb TOMbKO MPOM3BOAWTENb, €r0 CEPBUCHBIA areHT WM ApYroe
Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler mé de kun blive udskiftet af KBANM(ULMpOBaHHOe  nulo.  McTouruk cseta v/ wunn TIPA,
Erodycenten eller hans service Partner eller lignende kvalificeret person. copepxalluecst B 3TOM CBETUNbHIKE, HE NoAnexar 3amexe, B crydae
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskiftelig. | NOBPEXAEHNA 3aMEHUTE CBETUTbHUK.
tilfeelde af skade skift hele armaturet. SK Ak toto svietidio obsahuje extemy flexibilny kébel md e byt vymeneny len
Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. st vymenitelné, v pripade poskodenia vymefite svietidlo.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes LT~ Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabel'lf jis gali bti pakeistas tik
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Person. gamintojo arba jo_aptarnavimo agento ar tai atitinkanCio kvalifikuoto
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis asmens. Esantis_Siame Sviestuve Sviesos Saltinis ir/arba valdymo
den er gdelagt ma armaturet byttes ut. jrenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Pokud toto svitidio obsahuje napajeci flexibilni kabel, m{ e jej vyménit LV Ja $aja gaismekii ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomainit tikai ra otéjs
pouze vyrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismekl
osoba. Svételny zdroj a/nebo predradnik obsa eny v tomto svitidle nelze esoSals gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
vymenit, v pfipadé poskozeni vymérite celé svitidlo. bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.
Jos téssé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain EE  Kui valgusti sisaldab vélist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
valmistaja_tai tdmén valtuuttama huoltoedustaja tai vastaava pateva ainult tootIJa, vastav hooldusspetsialist vdi moni muu kvalifitseeritud isik.
henkild. T&mén valaisimen siséltdmat valonlahteet ja/tai litAntélaitteet Selles valgustis olev valgusallikas ja/véi juhtseade ei ole vahetatavad,
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa. kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony Sl Ce ta svetilka vsebuje zunanji prilagodijivi kabel, jo lahko zamenja le

tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany personel.
rod a Swiat a illub zasilacz ww oprawie nie sa wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

proizvajalec ali njegov_servis ali podobna u;sEosobljena oseba. "Vira
svetlobe in/ ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru poskodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente seguln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tormillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tomnillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalacao, a utilizacao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia méxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewéhrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit tiber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, linstallation, ['utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, l'installazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfares ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Feerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgarelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvandning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Frmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hdgsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssa kéyttdoppaassa tai muissa toimitamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdva kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az dltalunk biztositott egyéb
utasitdsoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikécidhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do aczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowa¢ utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomocg kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 0$¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga duraté de viaséa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovévani, montd i, pou ivani a idr bé& produktii je tfeba postupovat piesné podle pokynti v této pfirucce a dalSich naSich pripadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, prijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Uriinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m calstrimas ve bak m, Griiniin kullan m 6mri boyunca givenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bicimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , drtinle ilgili garanti
hakk nz gecersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden s k Imas , kullan m émrii boyunca maksimum dayan kil | § n saglanmas
a¢ s ndan dnemlidir.

CbXpaHeHUeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnrnoatauusta W NOAAPbXKAaTa Ha NPOAyKTUTEe TpsibBa Aa Ce M3BbPLIBAT TOYHO B CHLOTBETCTBUE C
yKa3aHusiTa B TOBA PbKOBOZCTBO M / UMW ApYrM MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT fja 6bAaT NpefocTaBeHu OT Hac, 3a Aa ce rapaHTvpa 6esonacHa ynotpe6a Ha
MpOAyKTa Npe3 Lienus My ekcnnoaTauyoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6eacunm BaweTo npaBo Ha rapaHuus. bonToeeTe ¢ MHavkauus 3a
cunata Ha BbPTALLMS MOMEHT Ha YepTexa Tpsibea Aa GbaaT saTerHati ¢ nomollTa Ha kanubpupaH raeyeH kntoy. MpegsaputenHo crnoberute Gontose
TpsibBa fa ObgaT OTHOBO 3aTerHaTM [0 M3WCKBaHaTa crneuudukaumsi Ha BbPTALMS MOMEHT, 3a Aa OCUIYpsT MakcuMarnHa sikocT Mo BpeMme Ha
€KCMII0aTaLMOHHSIY XMBOT.

H amoBrkeuon, n eykatdoTaon, n xpARon, n AEIToupyia kal N guvIAENGN TwWV TPOIGVTWY TIPETTEI var yiveTal akpIBwg oUp@wva Pe TIG 0dnyieg Tou TIapdvTog
eyXelpIdiou 1y / kai TIG GAAEG 0dnyieg TTou evdeKOpEVWS va TTapacyeBolv, TPoKeILEVOU va gival eyyunpévn n ac@aiig xpron Tou TTpoidvTog yia oA6KAnpen m
didpkela {wig Tou. H pn epapuoyr autwv Twv odnyiwy Ba akupwael Ta dikaiwpard oag ato mAaiglo Mg eyyunong. Or Bideg pe évdelln TipAg potmg
0UoQIENG aTo OXEDIO Ba TPETEl va o@ixTolv pe Tn Xprion evog Babuovounuévou potrékAeidou. Or ipo-auvappoloynuéves Rideg Tpémel va a@ixBolv Kal
TEAI NE TNV ATTQITOUPEVEVN TIUFA POTIAG TUCQIENS, TIPOKEIMEVOU va BIao@aliaTel n uéyiom 100G o€ OAn T didipkela {wAg.

Yto6bl rapaHTUpoBaTb GE30MacHOe MCMONb30BaHWE STOrO M3JENusi Ha MPOTSHKEHUM BCETO COOTBETCTBYIOLIErO Cpoka CryxGbl, €ro XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CTIONb30BaHWe, SKCTNyaTauuio U obcnyxuBaHne HeoBX0aMMO OCYLIECTBNISITb B TOYHOM COOTBETCTBUM C MPWBEAEHHBIMA B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU U (MNM) MHBIM MHCTPYKLMAIMM, KOTOPble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobniofeHne aTUx UHCTPYKUWIA NPUBEAET K NOTEpe npas Ha
rapaHTuio. bonTbl, NS KOTOPbIX Ha YEPTEXE ykasaH KPYTAWMIA MOMEHT, HeoBX0aMMO 3aTarvBaTh KanubpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KIOYOM. [ns
obecneyeHns MakcuManbHON MPOYHOCTU U3AENVS B TEYEHUE BCErO CPOKa CryxObl GONTbI, 3aBUHYEHHbIE B XOAE NPenBapUTENbHONM COOpKN, HeobXxoanMo
NOATSHYTb [0 YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, in3talacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manudli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu pocas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s nazna¢enou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kiti¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla po adovanej
$pecifikécie, aby komponenty dr ali na mieste podas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odr avanje proizvoda treba se vrsiti tono u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepotivanje ovih uputa poniStava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uvrceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ uévriéeni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojimg per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimy, jusy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. IS anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti iki reikiamo sukimo momento, kad baty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadi$ana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jisu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriekS samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tdpselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdérdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pdédrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ngutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO  Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo $titek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamé tuote siséltéda valonléhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l&sd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei i€innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo &titok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske uginkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sisra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra $viesos Saltinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv auTd TEPIEXEI PWTEIVA TIMYN TNG TAENG EVEPYEITKNS BG  Toau npoayKT BKMIOYBA CBETMMHEH WU3TOYHWK C KNAc Ha EHepruiHa
amédoong: BAETE Tivaka A ETIKETAL. e(heKTMBHOCT: BIXTe Tabnuuara unm etuketa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetycznej: S| Ta izdelek vsebuije svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.




Table |: Energy Efficiency Class of
Light Sources

Type Number

Energy Efficiency Class

BWS30!l Mono G
BWS301 RGB G
BWS301 RGBW G




UniString
BWS302

Mounting instructions /MoHTaxHa iHCTpyKUist/MoHTaxaay Hyckaynbifbl/MoHTaxHas MHCTpYKumna/ & 315t AR

ta
PN, UK
IEC || RoHs [ TIT Y| 1P66
Shil cA
Type number LEDs QTY Power Voltage Beam angle Koni CCT/Color JKoni Control method M Max. 'No..per DME)(’\/LIl;iverse .
Typi Kinbkict LED TMoTyHicTs Hanpyra KyTu CBITHIOBOrO Nyuka ?I_“'pHa TeMﬂepaTypa/Ton]p KepyBaHHs aKDCMQ“bK'CTP Ha BCECBIT
Tun LED caHbl Kyatbi Kepneyi XapbIK Worbipbl OypbiluTapb! ve Temneparypacel/Tycl Backapy M enimme Makcb::;b' &
Tun Kon-so LED MolyHocTb Hanpsikene Vbl CBETOBOTO My4ka TeMng;::'?/z:?LlBeT YnpasneHue aKc.E 022-::; ;I;
s LD o AR s o/ 16 BRI | oMo D ari R
512
(Only DMX versions)
BWS302 8 o On-Off | (Tinexw sepcii DMX)
Mono 4000E DMX (Tek DMX Hyckanapsbl)
(Tonbko Bepcum DMX)
DMXEIE
2w 24VDC | A85x110°  S:110° % =) 0.055
vat/ééoz 9 RGB 170
DMX
Pt ? RGBW4000K 128

Surface Mount/Steel Wire Mount

MoHTax Ha noBepxHo/Ha ctaneHun Tpoc
MoHTax Ha noBepxHOCTb/Ha cTtanbHom Tpoc
BeTtke/bonat Tpocka opHaTty

RERE/NLBERE

Unit: mm

OamHuusa BUMipy: mm
©nwew Gipniri Ea: mm
N3mepeHnsi: mm
FAL:mm

Track Mount
MoHTax Ha npodinb
MoHTax Ha npodunb
Mpocunere opHaty
HiBRE

Unit: mm

OamHuLAa BUMipY: mm
©nwem Gipniri EA: mm
MamepeHnsi: mm

FAL mm

Signify (China) Investment Co., Ltd.
Building No. 9, Lane 888 Tianlin Road,
Minhang District, Shanghai, China
Postalcode: 200233
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FE BRI TX HREE888F IS
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Surface Mount/MoHTax Ha noBepxHI0/MOHTaX Ha NOBEpXHOCTL/BeTke opHaTy/3k H &2 %

2 )

&)

:

3mm

I 2




Track Mount/MoHTax Ha npodins/MoHTax Ha npodunb/Mpodunbre opHaTy/AiE & %

\ @40.6mm
@
\
\ 41.6mm 57.5mm 55.8mm
HI‘—,_LK—)' " 41.6mm
| | ]

6.7mm




A | Wiring diagram of On/Off versions EN

/\ Input with male waterproof connector

2'pin male connector If needed, luminaires can be connected through
2m-length 2-pole jump cables completed with |

2-pin female connector

pair of male and female connectors, which should
be ordered separately by client.

The first luminaire should be connected to the DCI5V or DC24V
power supply via 2m-length 2-pole lead cable completed with female
connector at one side, which should be ordered separately by client.

Waterproof end caps

Recommended driver models
Dock the waterproof connectors up
Max. No. of
interconnectio LOCK
12NC Description n luminaires m EEI][EEI‘—l)I m
2W
f \
LED Transformer 150W
929001485580 24V 220-240V 60 Wﬂm
LED Transformer 300W
929001485680 24V 220-240V 72

I. When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.
2. Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal blocks.
3. Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

B | Wiring diagram of DMX versions

A\ Input with male waterproof connector
5-pin female connector

5-pin male connector

Y-shaped connector with | pair of 5-pin male and
female connectors, which should be orderded
separately by client.

DCI5V or DC24V power supply which
should be ordered separately by client

g AC220-240V

The first luminaire should be connected to DMX controller via
2m-length 5-pole lead cable completed with female connector at one
side, which should be ordered separately by client.

If needed, luminaires can be connected through

2m-length 5-pole jump cables completed with |
pair of male and female connectors, which should

be ordered separately by client.
Waterproof end caps

|. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.

2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.

3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is |00m unless booster or repeater is used. With each ZXP399 DMX amplifier applied, the DMX data can be
repeated for up to 100m. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in Page |. The controller with output DMX signal as SELV is recommended.
4.The controller selected for this luminaire must meet the following conditions: the controller signal output terminal can pass 48V withstand voltage test, the
same dimmer is only used for this type of luminaire, and can not be mixed with other dimming type luminaires.

5.Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

I. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.

2. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

3. Do not hot swap luminaires.

4. Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

5. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

6. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.
7. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.

10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 26m is not expected .




A | Cxema nigkntoveHHsa On/Off Bepcin UA

/\ BBegeHHs 3 NNOBONOro3axuiieHnm "1ato" 3'egHyBademM

2-niH "TaTo" 3'eAHyBaY 2-niH "mama" s'egHysay

Y pasi HeobXiAHOCTI, CBITUNBHUKN MOXYTb ByTH 3'egHaHi 2-x n
METPOBUM 2-X XUMbHUM 3'€OHyBanbHUM kabenem,
ocCHalleHnM 1 napoto 3'eaHyBajiB Mama-TaTo, Aki MOBUHHI
6yT1 3amMOBreHi OKPEMO KIiEHTOM

MepLunii CBITUNBHUK NOBUHEH ByTW NigkntoYeHuin ao 6noky xvienexHs DC15B abo
DC24B yepe3s 2-x METPOBWIA 2-X XUMNbHWIA Nifep kabernb, ocHalleHuii "Mama”

3'eqHyBaveM Ha ogHoMy Goui, kM NOBUHeH ByTy 3aMOBMNEHUIN OKPEMO

NUNOBONOro3axmLLeHi 3arnyLku

PekomMeHgoBaHi Mogeni gpanBepis

Makc.
Kinbxictb

e — 3aumnHiTh
12NC Onuc Mix coboto m Eﬂﬂlﬂﬁ

CBITUBbHWKIB

3'egHanTe NMNOBOMOro3axuLleHi 3'egHyBaui

2W
LED Transformer 150W
929001485580 e 60 WEM
929001485680 LED Transformer 300W 72

24V 220-240V

1. MNpwu poboTi y Bonormx cepefoBuLLax, 3anakyiTe BCi BXigHI OTBOPY Ans 3anobiraHHs nonagaHHs piguHn. Bukopuctoyiite RTV cunikoH i
NMNOBOMNOro3axuLLeHy po3noainbyy Kopooky

2. MeToa niaknioYeHHs! 3anexuThb Bif NoKanbHUX eNeKTPUYHKUX CTaHAAPTIB i 3aKOHIB, B GinbLUIOCTi BUNaAKiB BUKOPUCTOBYHOTHCS IBUHTOBI 3'eAHyBavi
3. MnoBonorosaxvileHi 3arnyLKki NOBMHHI ByTV BCTAHOBNEHI Ha KiHLSX 3'€HYBaYiB, SKi HEe 3aKpuTi.

B | Cxema nigkntoyeHHa DMX Bepcin

/A BBefeHHs 3 nMnoBonorosaxvweHum "taTo" 3'egHyBavem

5-niH "traTo" 3'egHyBay

5-niH "mama" 3'egHyBay

Y-nopi6Hui 3'eaHyBay 3 1 napoto 5-niH
"rato" i "Mama" 3'eqHyBadiB, AKi NOBUHHI
ByT1 3aMOBMEHi OKPEMO

u@@p:@: ol R i G

Bnok xuBnexHst Ha DC15B abo DC24B
NOBUHEH BYTI 3aMOBNEHNI KIIEHTOM OKPEMO

MepLunii CBITUNBHUK NOBUHEH BYTU NiagknodeHnin Ao DMX
KOHTpOrnepa Yepes 2-x MeTPOBUIA 5-Tu XWUNbHUIA nigep
kabenb, 3 nigknoyYeHuM "Mama" 3'eqHyBaveM Ha OaHin
CTOPOHiI, KU NOBUHEH ByTy 3aMOBMEHUN OKPEMO

AC220-240V

Y pasi Heo6XiAHOCTI, CBITUIMBHUKM MOXYTb GyTH 3'€gHaHi 2-x

METPOBUM 5-TU XUMNbHWUM 3'€jHyBanbHUM kabenem,
. ocHalleHuM 1 napoto 3'eaHyBadiB Mama-TaTo, siki MOBUHHI ByTn
[Mvnosonoro3axuileHi 3arnyLuKu 3aMOBNEHi OKPEMO KIiEHTOM

1. [Ins 3anopoLUEHNX | BOSIOTMX CepeaoBULL, 3anakyiTe BCi BXxoau Ans 3anobiraHHs nonagaHHs Bonorv i nuny. Bukopuctosyiite RTV cunikoH i
NUMOBOMNOro3axmLLeHy po3noginbyy Kopooky.

2. MeTop niakmioueHHs 3anexuTb Bif NOKanbHUX eNeKTPUYHUX CTaHAapTIB i 3aKOHIB, B GinbLIOCTi BUNaaKiB BUKOPUCTOBYHOTHLCS MBUHTOBI 3'€AHYBavI.

3. MakcvmanbHa BifcTaHb Ans nepegadi AaHnx DMX mae 6ytn 100 m i axxepena DMX curHany [0 0CTaHHbOTO CBITUMBbHUKA, SIKLLO TiNbku HE
BMKOPUCTOBYETbCA NigcuntoBay (booster / repeater) curHany. 3 koxHum nigcuniosavem ZXP399, DMX curHan moxe 6yTn nostopeHuin go 100m. MakcumanbsHa
KiNbKICTb CBITUNBHUKIB - ANB. Tabnuvuto Ha cTop. 1. PekomeHayeTbcs koHTponep 3 BuxiaHUM DMX curHanom SELV.

4.06paHnii KOHTpPOMEepP ANs LbOoro CBITUIIbHWKA NMOBUHEH BignoBigaTVi TakMM BUMOTaM: BUXiGHWI CUrHaN KOHTporepa Moxe NponTh TECT Ha NPOXOoakeHHs 48B,
OAVH AMMMeEp Moxe ByTN BUKOPUCTaHUIA ANS LbOro TUMY CBITUIBHUKIB | HE ONYCKAETLCA 3MilLlyBaHHS 3i CBITUNbHMKaMM 3 iHLWIMM cnocoboM AUMMUPYBaHHS.
5. MNnoBonorosaxuiueHi 3arnyLwKk1 NOBMHHI ByTy BCTAHOBMEHI Ha KiHUSAX 3'€HYBauiB, Ski HEe 3aKpuUTi.

1. BigkntoviTb XUBNEHHSI Nepes BCTAHOBMNEHHSAM CBITUMbHUKA.

2. He nounHante MoHTax Ta BCTAHOBMEHHS CBITUIIbHUKA NOKW HE NPOYMTaETE i HE 3pO3yMIETE IHCTPYKLIiIO 3 BCTAHOBMEHHS | cuMBonu 6e3neku.
3. He miHsaiiTe micusimu CBITUNBHUKK.

4. MNepekoHanTeCs, LLO XUBMNEHHS 0 NaHLIOXKY CBITUMbHUKIB BUMKHEHO, KOMK NigknovaeTe abo BigKNioYaeTe OKpEMUIA CBITUMBHMK 3 NaHLXKA.
5. CBIiTUIIbHUK Hi 32 SIKWX YMOB HE NOBUHEH BYTU NOKPUTUI HISIKMM i30MN0I04YMM MaTepianom.

6. He BUKOpuCTOBYBaTH CBITUMbHUK HA HENPU3HAYEHIN ANns HbOro Hanpy3i. He BUXoapTe 3a paMKu NEeBHOI Hamnpyru i CTpyMy Ans CBITUIbHMKA

7. Mpw HasiBHOCTI (i3NYHMX NOLIKOKEHb CBITUIIbHUKA (CKMNO, KOpnyc, kabenb) He BUKOPUCTOBYMTE CBITUIbHUK.

8. Kabenb XW1BMNeHHs i ynpaBniHHS B CBITUMbHWKY He 3aMiHIOTbCS. AKLLO 30BHiLLHI kabeni NoLIKoAXeHi, CBITUbHWK HEOBXiAHO 3aMiHUTU.

9. CiTnogiofHi Axxepena citna B CBITUNbHUKaX He NiANsAraloTb 3amiHi kopuctyBadem. HeobxifgHO NOBHICTIO 3aMiHUTK CBITUIBbHYK NP 3aKiHYeHHi
TepMiHy cny6u caiTnogionis.

10. CBiTUINLHUK NOBUHEH BYTW PO3TaLLOBaHWIM TakUM YMHOM, LL06 He O4YikyBanocsi TpUBanoro Nornsiay Ha CBITUILHUK Ha BiACTaHi 6rivixxkye Hix 26 m.




A | On/Off HyckanapbIHbIH, KOCbISTbIM Cbi30achl KZ

/\ WaH mMeH ObIMKbINAaH KopFanfaH cbipTKbl 6ainaHbICTbIpFbILLbl 6ap Kipic

2-NWH CbIPTKbI GaNNaHbICTbIPFbILL 2-nH iwkKi GannaHbICTbIPFbILL
KaxeT 6onca, wampapabl CbipTKbI-iLLKi
GalinaHbICTbIPFLILLTAPABIH, 1 KyBbIMEH abaplkTanFaH 2
MeTpniK 2 enini 6ainaHbICTbIPFbIL KabenbMeH xanFayra
6onaabl, onapra KNMeHT xeke Tanckipbic 6epyi kepek

BipiHwi wam 6Gip xafbiHAa XXeke Tancbipbic GepineTiH "aHanbIK"
XarnrarblLUNeH xababikTanfaH 2-MeTpnik 2-TanlbikTbl MMAep kabens
apkblnbl 15B DC kyat 6norbiHa Kocbinybl Thic

LLlaHHaH KopFanFaH GiTeyiuTep

¥YcbIHbINATLIH ApanBep YArinepi .
LLlaH MeH abIMKbINAaH KopranfaH GannaHbICThIpFbILLITAPAbI XarFaHsl3

Bip-6ipimeH
KOCbLIFaH
lwamAapablH, —_— — YKabblHbI3
12NC Cunattamacsl MaKC1Manap! m EI[I (
CaHbl

2w A ” N

LED Transformer 150W
929001485580 28\ 220. 240V 60 WEM
929001485680 LED Transformer 300W 72

24V 220-240V

1. CbIpTKbl OpTanapAa XyMbIC icTereH keaae CymbIKTbIK eHin keTneyi yLiiH 6apnblk Kipic caHbinaynapabl 6iteHis. RTV cUnUKoHAB! XaHe LaH MeH
bIfFanAaH KoprarnfaH TapaTKbIl KOpanTbl NanganaHbiHbI3

2. Kocy agici »eprinikTi anekTp cTaHAapTTapbl MeH 3aHaapfa Tayenai, ken xafaainapaa bypanaans 6aiinaHbicTap konaaHbinagb

3. XKabblk emec GannaHbICThIPFLILLITAPAbIH LWEeTTEPIHe WaH MeH AbIMKbINAAH KopFanFaH biTeyiutep bekiTinyi kepek.

B | DMX HyckanapbIHbIH, KOCbISIbIM Cbi30achl

A\ LLaH MeH gbIMKbINgaH KopFarnFaH CbipTKbl DarnaHbICTbIpFbiWbl 6ap Kipic

. 5-nvH iWwki 6annaHbICTbIPFbILL
5-NWH CbIpTKbI BainaHbICTbIPFbILL

5-NWH CbIPTKbI XaHE iLKi
GannaHbICTbIpFLILTLIH, 1 Xy6bl 6ap Y
Topisaec GainaHbICTbIPFbILL, OnapFa

KeKe Tancelpbic 6epy kepek

15B DC Hemece 24B DC apHanfaH kyaT
6rorbiHa KIUEHT Xeke Tancelpbic Gepyi Tvic

%Z' AC220-240V
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KaxxeT 6onca, Wwamaapabl ChIPTKbI-LLKi

BipiHwi wam DMX petTeriwke Gip xafblHAA iLUKi
BainaHbICTbIPFbILL KOCbINFaH 2 MeTpik 5 xenini nuaep
kabenbre KoCbinybl Kepek, OFaH xeke Tanceipbic 6epineni

| BarinaHbICTbIpFbILUTapAbIH 1 XyObiMeH xababikTanfaH 2
@ @ MeTPiK 5 enini 6ainaHbICTLIPFbILL KabenbMeH xanrayra
Bonaabl, onapfa KNUeHT xeke Tancbipbic Bepyi kepek
LLlaHHaH KopranfaH GiTeyiwuTep
1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMmbic icTereH ke3ae CyMbIKTbIk eHin keTneyi yLwiH 6apnbik Kipic caHpinaynapabl 6iTeris. RTV cunukoHabl xaHe LaH MeH binFanaaH
KOpFasFaH TapaTKblLl kopanTbl NaifanaHblHbI3MeH biffFaniaH kopranFaH TapaTkbIl KopanTbl nanaanaHblHb3.
2. Kocy agici xeprinikTi anekTp ctaHaapTTapbl MeH 3aHaapFa Tayenai, ken xaraannapaa 6ypaHaansl 6annarbicTap kongaHbinagbl.
3. DMX pepextepgi 6epy yLwiH makcumanbl apakawbikTblk DMX curHan kesiHeH CoHfbl Wwamra AeviHri 100 meTp 6onybl Kepek, erep curHanblk KyLLenTKil
(booster / repeater) nanganaHbinmaca. Op ZXP399 kyweiiTkiwi apkbinbl DMX curHansl 100 M feitiH kaTanaHybsl MyMkiH. LlamaapabiH Makcumanapbl caHbl —
1-6etTeri KecteHi kapaHbl3. DMX wbify SELV curHanesl 6ap koHTponnepi yCblHbInaabl.
4.byn wamfa apHanfaH TaHaanfaH KOHTponnep kKeneci Tanantapfa cail 6omnybl Kepek: KOHTPONNepAiH WhiFbIC curHanbl 48 B cbiHak CbiHafbiHaH ©Tyi MyMKiH, Bip
wamabl 6yn Wwamaap ywiH naiganaHyra 6onagpl xaHe 6acka KyHripTTey aiciMeH lWamaapmeH apanacTbipyFa »on 6epinmeiiai.
5. XKabblk emec H6aiinaHbICTbIPFbILLTAPAbIH LUETTEPIHE LaH MeH AbIMKbINgaH kopranraH GiTeyitep GekiTinyi kepek.

. lamabl opHaTnac 6ypbiH KyaTTbl @XblpaTbiHbI3.

. OpHaTy Hyckaysbifbl MEH Kayinciaaik TaHbanapblH OKbiM, TYCIHIeH COH FaHa LWamaapabl MOHTaxaayFa KipiciHia.

LLlampapapblH OpHbLIH aybICTbIPMaHbI3.

. Tis6ekTeri xeke WwWamabl KOCy Hemece eLipy kediHae wamaap Ti3beri KyaTTaH axblpaTbifiFaHbiH TEKCEPiHi3.

Lam elwkaHaai xarpanaa kaHaan Aa 6ip okwaynarbill MaTepuanMeH xabbinmaybl kepek.

Llamabl ofraH apHanMaraH kepHeyae naviaanadbanbi3. Lamra apHanfaH LWeKTiK KepHey )aHe TOK MaHAEPIHIH ayKbIMblHaH acnaHbI3

. lWamHbIH duramkanblk 3akeimaapel 6onca (anHeri, kopnyc, kabenb), oHbl NakaanaHbaHbI3.

. Lamparbl KyaT xxaHe Gackapy kabenbaepi aybicTbipbinmaiiabl. CoipTkel kabenbaepi 3aksiMganca, WwamMabl aybICTbIpy Kepek.
Llampapparbl )apblKTbiH XapblKAMOATbI KO3Aepi aybICThipyFa kenvenai. *KapbikanoarapAplH KbiI3MeT eTy Mep3iMi asiKTanbIiCbiIMEH LWamabl
TOMbIK aybICTbIPY KaXeT.

10. LWWam Tikenen kepy y3akTbIfbl KeMiHAe 26 MeTp KalUbIKTbIKTaH 6onaTbiHAaw eTin opHanacTbIpbINybl Kepek
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A | Cxema nogkntovenunsa On/Off Bepcum RU

/N BBoA c nbinesBnarosalluiLieHHbIM "nana” coeauHuTenem

2-nuH "nana" coeuHUTENb 2-nuH "mama" coeauHuTenb
B cnyyae Heo6xoQMMOCTH, CBETUMBHUKM MOTYT GbITb
COeAMHEHBI 2-X METPOBbIM 2-X XMUIbHbIM COEANHUTENbHbLIM
kabenem, ocHalleHHbIM 1 Napoi coeanHuTenei Mmama-nana,
KOTOpbIE AOMKHbI BbiTh 3aka3aHbl OTAEMNLHO KIUMEHTOM

MepBbIit CBETUNBHUK AOMKEH ObITb NOAKMOYEH K 6roky nutanus 15B DC vnu
24B DC yepe3s 2-x METPOBbIN 2-X XUINbHbIA Nuaep kabernb, OCHaLLEHHbIN "Mama”

COefIMHUTENEeM Ha OOHOM CTOPOHE, KOTOPbIN AOMKeH BbiTb 3aKa3aH OTAeNbHO

MbineBnarosallmiieHHbIE 3arnyLku

PekomeHgyeMble Mogenn fpaniBepoB

CoeguHuTe NblneBnaro3alyeHHble CoeanHuTenmn
Makc. Kon-Bo
COeANHEHHbIX

3akponte
12NC OnucaHne Apyr c Apyrom —
CBETUIbHVKOB m Eﬂm @@5

2W .
LED Transformer 150W
929001485580 24V 220-240V 60 Wﬂm
929001485680 LED Transformer 300W 72

24V 220-240V

1. MNpu paboTe BO BNaxHbIX cpefax, 3anevarante BCe BXOAHbIe OTBEPCTUS AN NpefoTBpalleHns nonagaHus xuakoctv. Micnonesyite RTV cunvkoH n
MblNeBMNaro3allymLLEHHY0 pacrnaeyHyo Kopobky

2. MeToA NoaKIIoYeHUs 3aBUCUT OT JNOKambHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE Cy4YaeB UCMOMNb3YTCA BUHTOBbIE COEAUHUTENM
3. MbineBnaro3alumnileHHbIe 3arnyLKv JOMKHbI GblTb YCTAHOBMEHb! HA KOHLAX COEAUHUTENEN, KOTOPbIE HE 3aKPbITbI.

B | Cxema noakntoyerns DMX Bepcun

/A BBog ¢ nbinesnarosawumileHHbIM "nana" coeguHUTenem
5-nuH "nana" coeguHnTens S-nvH "Mama” coeanHuTene

Y-06pasHblii coeauHuTenb ¢ 1 napoi
5-nuH "nana" n "Mama" coeguHuTenei,
KOTOpbIE AOMKHbI BbITb 3akasaHbl
oTAenbLHO

Brok nutanus Ha 15B DC nnmn 24B DC
[OMmKeH BbITb 3aKka3aH KNMeHTOM OTAeNbHO

%Z' AC220-240V
—_— —_—
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B cnyyae HeoBxoauMOCTU, CBETUMBHUKU MOTYT GbiTb
COeANHEHDBI 2X METPOBbLIM 5 XMWMbHBIM COEANHUTENbHLIM
kabenem, ocHalleHHbIM € 1 napoii coeauHuTene Mama-nana,
rlbu-leBnaroaaLuMu_leHHb'e 3arny|_u|(l/| KOTOpbI€ OOJTKHbI ObITb 3aKka3aHbl OTAENbHO KIMNEeHTOM

MepBbiii CBETUNBHUK JOMKEH BbITh noaknoydeH kK DMX
KOHTpOMNNepy Yepea 2-xX MeTPOBbLI 5 XUNbHbIA Nnaep
kabenb, C NoAKMoYEHHBIM "MaMa" coeJMHUTENEM Ha OfHOMN
CTOPOHE, KOTOPbI [OMKeH BbiTh 3aka3aH OTAENbHO

1. MNpu paboTe BO BNaxHbIx cpeAax, 3aneyarante BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpefoTBpalleHns nonagaHus xuakoctv. Micnonesyte RTV cunvkoH n
MblNeBnaro3allymLLEeHHy0 pacnaeyHyo kopobky

2. MeToA NoAKIIYEHUs 3aBUCUT OT NOKarnbHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMNbLUMHCTBE Cy4YaeB UCMOMNb3YIOTCS BUHTOBbIE COEAUHUTENU

3. MakcumanbHoe pacctosiHve Anst nepefayn aaHHblx DMX gonxHo 6biTe 100 meTpoB oT uctouHnka DMX curHana Ao nocneaHero cBeTUrbHUKA, eCnin TONbKO
He ncnonbeayetcsa ycunutens (booster/repeater) curHana. C kaxasim yeunutenem ZXP399, DMX curHan moxeT 6biTb noBTopeH Ao 100M. MakcumansHoe
KOINMYETCBO CBETUINBHUKOB - CM. Tabnnuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcs koHTponnep ¢ BbixoAHbIM DMX curHanom SELV.

4 BbIGpaHHbIN KOHTPONSIEp 4SSt 3TOr0 CBETUNbHUKA JOMKEH YAOBNETBOPSATEL CNeyoWwmnM TpeGoBaHNAM: BbIXOAHOW CUYrHamn KOHTpOnnepa MoXeT NpoWTH Tect
Ha npoxoxaeHve 48B, oauH AuMMeEp MOXeT BbiTb MCMONL30BaH ANs ATOr0 TUMa CBETUIIbHUKOB U HE I0NYCKaeTCs CMeLLMBaHUE CO CBETUMBHUKAMU C ApYrm
cnoco6oM AUMMUPOBAHWS.

5. MblneBnaro3alyyiieHHbIe 3arnyLwku JOMKHbI GblTb YCTAHOBMEHb! HA KOHLAX COEAUHUTENEN, KOTOPbIE HE 3aKPbITbI.

. OTKnounTE NUTaHNE Nepes yCTaHOBKOW CBETUIMbHUKA.

. He npucTynaiiTe kK MOHTaXy 1 yCTaHOBKE CBETWUIBHUKOB NMOKa He NpoyuTaeTe U He NoiMeTe MHCTPYKLIMIO MO YCTaHOBKE Y CUMBOSIbI 6e30MnacHoCTy.

. He meHsiiTe Mmectamun CBETUINBHUKA.

. Y6eauTech 4TO NUTaHME K LienoYke CBETUIIbHUKOB BbIKMIOYEHO, KOraa NofkniovaeTe Unm oTknoYaeTe oTAeNbHbIA CBETUMNBHUK U3 LIEMOYKN.

. CBETUMbHUK HE JOMKEH ObITb NOKapbIT HUKAKUM M30NMPYIOWMM MaTepuanom. Hu npu kakux ycrnoBusix.

. He ncnonb3oBaTtb CBETUNbLHUK HA HENPEAHA3HAYEHHOM ANs HEro HanpshkeHUW. He BbIXOAUTE 3a paMKu onpeaeneHHbIX HanpsKeHW 1 TOKOB ANsl CBETUMNbHMKA
. Mpn Hanuuun nsnyeckrx NOBPEXAEHUI CBETUMbHUKA (CTEKIO, KOpryc, kabenb) He UCMONb3YNTe CBETUIBHNK.

. Kabenb nutaxus n ynpaeJieHNA B CBETUIIbHUKE HE3aMEHAEMbI. Ecnv BHewWwHne kabenu noBpexXaeHbl, CBETUITbHUK HeOGXO,ClVIMO 3aMeHUTb.

. CBeToanoaHbIe UCTOYHMKMU CBETa B CBETUMNbHUKAX He noanexar 3ameHe. Heo6xoarmo NonHOCTbIO 3aMEeHUTb CBETUIMBHUK MPU OKOHYaHWUM Cpoka cryxGbl
CBETOANOAOB.

10. CBETUNBbHWK JOMKEH BblTb YCTAaHOBNEH TaknMM 06pa3oMm, YTOGb! NPOAOMKMTENBHOCTb NPSIMOW BUAMMOCTM Bblna ¢ pacTosiHUs He MeHee 26 MeTpoB
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EN

Warning

|, The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest |EEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+ / D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

|.Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3, Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. Jika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan IP66 dengan power konektor yang dilapisi/sealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.
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Luuy

Tat ngudn dién trudc khi kiém tra, lap dit hay thao roi

Bd dén can duoc I3p dit theo hudng din bdi the dién lanh nghé

Vui Iong xem cac thng s6 ki thuat vé dién dé dam béo I4p dat an toan

L3p dit va day dién dugc str dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE qudc gia méi nhat vé dién
Ngudn sang trong b dén can phai dugc thay thé béi nha san xudt hay nha cung cap dich vu uy tin d& dugc chép
thudn.

Khéng duoc I3p bo dén trén bé mat st dung vét lidu dé chéy thong thuong

Tréanh dé vj tri cdp ngudn gan cac linh kién cé nhiét do cao

Dam bdo ndi ddy ddng dé duy tri phan cuc

Signify san xudt tat ca b diéu khién sir dung trong bd dén nay

B dén nay dwgc thiét ké cho (rng dung chiéu séng ngoai trdi

Bdo tri

Dam bao tit ngudn dién trudc khi bao tri

Lau chiii dinh ky mt ngoai ctia kinh dén dé dam bdo quang hiéu t5i da

M3t kinh can dugc lau chii bing nudc sach va cic loai xa phong hay dung dich tdy rra khong 3n mon

Chiry
Vui 1ong dam bao ring cac hudng din I3p dat va didu kién méi trwong luu trir va hoat dong duoc Iwu gitr dé dam
bao tinh hgp Ié clia sén pham khi can bao hanh.




CeeTunbHUK. CTpaHa npousBoactea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutait, Poland- Monbua, Belgium- Benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Hugepnangol, Finland- ®uHnsHana, Spain- Ucnanua, Germany- FepmaHusa, Hungary- BeHrpwusa, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typuusa, USA/US- CLLUA, Mexico- MeKcuKa, EU- EC, India- UHaMA. HasHayeHme: obuiee ocBeleHne. Mol HOCTE
(W=BarT), HanpsaxeHue (V=BonbT), cpok cayx6bl (h=uacbl), cBeToBOM NOTOK (Im=/ltomeH ), yacToTa nepemeHHoro Toka (Hz — lepy,
- CM. Ha ynakoBKe/npoayKkte. [lpaBuna sKcnayaTaumm, mepbl Npu o6HapyXXeHUM HeUCcnpaBHOCTM: He pa3bupaTb, CM. NPaBUNE
MOHTaXKa M AeMOHTaxKa. [paBuMna MOHTaXKa M AEeMOHTaXKa: nepes YCTAaHOBKOW OTK/AKOYUTb MUTAHME, PYKOBOACTBO MO 3KCM
lighting.philips.ru. Ycnosua TpaHCNoOpTMPOBAHMA B YacTW BO3AEMNCTBMA MeXaHuyecKux ¢aktopos — rpynna J1 no FOCT 23216. 4.2
YcnoBMA XpaHeHUA CBETU/IBHMKOB [0J/1XKHbl COOTBETCTBOBATb rpynne ycaoBuit xpaHeHus 2 no NOCT 15150. He 6pocatb. MNpasBunz
peanusauuu: ToBap CepTMOUMLMPOBAH, CNpallMBainTe cepTUPMKAT y NpoAaBLa. YCNOBUA YTUAM3AUMM Yy3HaABAWTe B MECTHbIX
opraHax BAacTW WM y NocTaBLMKa. CPOK rapaHTMu (ecnm umeeTcsa) Cm. Ha ynakoBke. Msrotoeutens: "Curindan Hepgenenas 6.B."
Xain Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.9nHaxoseH, Hugepnangbl. MmnopTtep Ha Tepputoputo Poccum n TamoxkeHHoro Cotosza: OOC
«CurHudan Eepasusa», Poccua, 127018, r. Mocksa, ya. BuHues, 4. 12, kopn. 1, sTax 2, nom. 1, komHata 1; knn 771501001, Ten
+7(495) 937-93-30. B cnyyae HeuCnpaBHOCTU: He pas3bupaTb, obpaTUTbCcA K npogasuy. [aTy NpouM3BOACTBA CMOTPU HE
nsgenun: MM/TTTT unn KaneHgapHas Hegena/rog van A0/ MM/TT

CBiTMNbHUK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbwa, Belgium- Benbris, Italy- Itania, Netherlands- Higepnangwn
Finland- ®innaHain, Spain- Icnania, Germany- HimeuunHa, Hungary- YropuwmHa, Australia- Asctpania, Turkey- TypeuyunHa, USA/US:
CLWA, Mexico- Mekcuka, EU- €C, India- IHgja. MNpu3HayeHHA: ocCBiTAeHHA. BigomocTi npo Knac enektpobesneku, Hanpyry
(V=Bonbt), TepmiH cayx6bu (h=rogunu), ceitnosuin notik (Im=/llomeH), AONYCTUMY KiNbKiCTb i NOTYKHicTb namn (W=BatT)
pobouy uactoty (Hz=lepu), ctpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouyy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYYHOUOrC
cepepoBuwa Ta i iHWIi TeX. Xap-KN AMB. B MOHTaXHiM iHCTPyKLii abo Ha ynaKkosui. MpaBuna ekcnsyaTauji, 3aXxoamM nNpu BUABAEHH
HecnpaBHOCTI: He po36upatn, aue. paBuna MOHTaXy i AeMOHTaxy. He MicTUTb WKiAAMBUX peyoBMH. 3bepiratm B cyxom)
npoxonogHomy micui. MNpaBuaa MOHTaXy | LEMOHTaXy: Mepej, BCTAHOBJ/IEHHAM BiAK/IOUUTU KUBNEHHA, AMB. KEPIiBHULUTBO :
ekcn: lighting .philips.ua. JonyckaeTbca TpaHCNOPTYBaHHA B 3aBOACHKIM ynakoBLi ycima BUAAMM TPAHCNOPTY 33 YMOBMU 3aXMUCT)
Bif, MeXaHiYHUX MOoWKoAKeHb i BNAMBY aTmochepHux onagis. He kuaatu. MpaBuna peanisauii: ToBap He niansarae obos’A3KoBiV
ceptudikauii. Aagpecy 3asBody Ta BigNoOBIAHICTb CcTaHZapTam AuB. Yy Aeknapayii npo BignoBigHiCTb BuMoram TexHiYHMy
pernameHTiB B YKpaiHi. [leknapauito 3anuTyiite y npofaBusa. YMoBM yTunisauii gisHaBalTecs B micLeBMX opraHax Baaau abo
nocTavyasibHMKA. Y pasi NOWKOAKEHHS CBITUAbHMKA YTUAI3yBaTU AK MOOYTOBI BigX0AM, 3@ BMHATKOM [XKEpPes OCBIT/IIeHHS, AK
NoBUHHI 6YyTW yTMNi3oBaHi BIANOBIAHO A0 YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA. TepPMiH rapaHTii (AKWO €) AMB. Ha nakysBaHHi. BUpobHMK
Signify Netherlands B.V. (CirHidai Higepnanau B.B., Xalt Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, Hiaepnanau). Imnoptep: TOE
«CirHidan YkpaiHa», opuanyHa Ta ¢akTuyHa agpeca: Bya. Mukonu lpiHyeHKa, bygnmHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680
YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po36upaTu, 3BepHyTMCA A0 imnopTtepa. [aTy BMroTtoBAeHHA AuMB. Ha BMpPobi/ynakosui
MM /PPPP abo KaneHgapHuit TuxaeHb/pik abo A4/MM/PP. TepmiH NnpuaaTHOCTIi HeoBMeKeHu.

TypakTbl whiparoaH, OHaipic eni (Made in) KanTamagaH kapaHbl3 China/P.R.C - KbiTait, Poland- Monbuwa, Belgium- benbrus, Italy-
Wtanus, Netherlands- Hugepnanabl, Finland- ®unnaHawa, Spain- Ucnanua, Germany- F'epmanus, Hungary- BeHrpus, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typkusa, USA/US- AKLL, Mexico- Mekcuka, EU- EC, India- YHAicTaH.ApHanybl: Xannbl }apblKkTaHA4bIpy. KyaTbiH
(W=BarT), kepHeyiH (V=BonbT), Kbi3aMeT eTy mep3imiH (h=cafaT), *KapbIK afbiHblH (IM=/1toMeH), LOKO/IH — KanTaMagaH KapaHbi3.
Malpanany epexxenepi, Oy3yWwbiAbIKTbl aHbIKTAY Ke3iHAeri Wwapanap: 6enWweKTeMeHi3, MOHTaXAay KaHe benweKkTey epexenepiH
KapaHbl3. MOHTaxAay KaHe besleKTey epekesiepi: OpHATY anAblHAA KOPEK KO3iHEH aXKblpaTy KepeK, NakdanaHy KeHiHAeri
HycKayabiK: lighting.philips.kz. Tacbimanaay aHe cakray exkenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 calikec. TacTamaHbl3. CaTty
epekenepi: Tayap cepTudmKaTTanfsaH, cepTMOMKaTTbl CaTylWblgaH cypaHbl3. Kagere »KapaTy WapTTapbliH XKeprinikti 6nnik
opraHZapbiHaH HeMece XKeTKisywinepaeH 6iniHis. Keningik mepsimid (6onraH afgaaa) KanTamagaH KapaHbli3. OHAgipyLwi:
“Curindant Huaepnang 6.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE JitHaxoseH K., Hugepnanabl. Peceit meH KeaeH OaafbliHbIH,
ayMmafblHAa umnoptTaywol: «Curdindan Eypasma» HKLLUK. MekeHxkalibl: 127018, Pecein, Mackey, [1BMHLEB K-Ci, 12,
1-rumapart, 2-eaeH, 1-yin-Kannap, 1-6enme . isuHues 6usHec opTanbiFbiHbiH, KeHcec. Ten.: 8 10 800 7445 47 75. Aypsic
XKYMbIC icTeMeyiHe XaFgana: benwekTeMeHis, caTylbifa xabapaacbliHpbi3. Ja biHAANFaH KYHi: HYCKAY/IbIKTaH KapaHbl3.




GB - Disconnect before servicing

FR- Metire hors tensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirms apkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti
hooldustremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencéao

DK- Frakobl, far service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pied servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglanty kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe rpIv aTro T OUVTAPNON
BG- UskntoyeTte npeau cepeu3

RU- OTkniouute nepep o6CnyxuBaHueM
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima di fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrémmenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidr bou

SI- Pred servisiraniemizkljucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a

csatlakozot

PL- Od acz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To @uwtioTiké d106étel Baaikh povwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforsoriningen och styrledningarna. HeTags mg xapnAng Taong Tpogodoaiag Kal
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV QYWYLV EAEYXOU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi&i napajeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.
A luminaria tem um isolamento basico entre syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geagmzrézgggn?foﬂalxa tensdo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségi és szabdlyoz iletkenleri aras nda temel izolasyona sahiptir
; D bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnd izol4ciu medzi
Die Leuchte verfiigt Gber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
ﬁggg?s” ;‘r’]"r']?jcnhz’\‘/gfsgr un und den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodiémi.
SteuerIeF;tungeng. R baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementaria izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 7l oorluctor ds cordrol B JATp08 MRl PG B,
entre I'alimentation basse tension et les B S:&fﬂ;gﬂgﬂﬁggpmg:::%a:aCKO LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cables de contrdle. wan zemsprieguma barosanas un vadibas
PEXEHME U KOHTPOIHUTE NPOBOLHNLIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di R BETUNBHIK T BOiA o . . .
alimentazione ed il conduttore di segnale & v Sngxrp%mongsagﬁﬁem%sgwgkoaonbmblm EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
BNOKOM NUTaHWS 1 yNPaBNSoLMMY I o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen MPOBOAHNKAMM. Sl Svitllka ima osnovno |zolfcuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; : . nizkonapetostnimi napajalnimi in
c prawa posiada podstawowg izolacje A i

bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.

If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be RO  Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified trebuie Tnlocuit doar de producéator sau de agentul sau de service sau de 0
person. The light source and/or control gear contained in this luminaire are persoana similarg calificata. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podré ser sustituido por aparatul de iluminat.
el fabricante o su agente de servicio 0 por una persona cualificada. EI IT  Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno,
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria. g, da .Ena .erso?a”qualiflfatat, egnaloga.t La sorgenrt]e g.mi"nosa efo il
Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida Ispositivo di controllo contenuti In questo apparécchio di Illuminazione
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminaria néo illuminazione.
a0 substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria. TR  Buaydnlatma ?rmatli]r;:]_harici bir ebsnek kablqti %@yo{)s_a, yl?ln zcta in?algtg
Wenn die Leuchte ein extemnes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf veya  sewis temsilcisi veya benzer nitelikli bir kil taral ndan
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine degistiriimelidir. Bu armatirde bulunan s k kaynag ve / veya kontrol
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armattiri degisfiriniz.
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im HR  Ako svjetilika sadr i vanjski fleksibilni napojni kabel, smije ga zamijeniti
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. samo proizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna strucno osposobliena i
Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani U ovoj
étre remplacé que par |e fabnquant, un de ses agents ou une personne SV]etllJC] nisu Zamjen]IVI, u Sluca]u n]IhOVOQ kval’a, Zam[jenltl C|]e|u SV]etI|jku
gualifiée. La source lumineuse et/ou le contrbleur de courant contenus GR  Edv 10 QWTOTIKO QUTO TEPIEKEl  EEWTEPIKG EUKOWTITO  KAAWBIO,
ans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de avTIKaBioTaTaI HOVO OTTO TOV KATAOKEUODTH 1} TOV QT TIpOOWTTO GEPRIG
défaut. TapouoIo edikeupévo TipdowTo. H QuwTelvh Tmyr f/kal 1o dpyavo
Amennyiben a lampatest tartalmaz killsé rugalmas kabelt, azt csak a EVOUOTIC/EAEYXOU  TIOU TIEPIEKETAI OF QUTO TO QUTIOTIKO Bev  Eiva
gyarto, a gyartéval szerzédtt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo QVTIKATAOTAC MG, OF TrepiTITLON BAGBNG QVTIKATACTAGTE TO QWTIOTIKS.
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodtetd szerelvény BG  Ako ToBa 0CBETUTENHO TANO ChbPXA BLHLLIEH MbBKaB kaber, Toil TpsitBaa
ebben a lampatestben nem cserélheté, meghibasodas esetén cserélie a fa 6bjje 3aMeHeHO CaMo OT MPOU3BOAVTENS WM HETOBUS OTOPUUPaH
teljes lampatestet. cepau3 UM nopo6HO KeanuduumpaHo nuue. ChabpXawuaT ce B ToBa
Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen OCBETUTENHO TANO M3TOYHVK Ha CBETMUHA W / N MyCKOBO-perynypala
vervangen worden door de fabrikant of haar service dealer of een anapatypa He Morat fAa Ce CMEHAT, B Cny4au Ha nospefa 3ameHete
vergellln baar  gekwalificeerd Persogn. ~ De lichtbron  en/of LiANOTO OCBETUTENHOTO TANO.
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in gevalvan - RU  Ecnn aTOT CBETUNLHUK COREPXT BHEWHMV rMBKu KaBenb, ero MoxeT
defect dient het armatuur vervangen te worden. 3aMEHUTb TOMbKO MPOM3BOAWTENb, €r0 CEPBUCHBIA areHT WM ApYroe
Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler mé de kun blive udskiftet af KBANM(ULMpOBaHHOe  nulo.  McTouruk cseta v/ wunn TIPA,
Erodycenten eller hans service Partner eller lignende kvalificeret person. copepxalluecst B 3TOM CBETUNbHIKE, HE NoAnexar 3amexe, B crydae
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskiftelig. | NOBPEXAEHNA 3aMEHUTE CBETUTbHUK.
tilfeelde af skade skift hele armaturet. SK Ak toto svietidio obsahuje extemy flexibilny kébel md e byt vymeneny len
Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. st vymenitelné, v pripade poskodenia vymefite svietidlo.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes LT~ Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabel'lf jis gali bti pakeistas tik
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Person. gamintojo arba jo_aptarnavimo agento ar tai atitinkanCio kvalifikuoto
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis asmens. Esantis_Siame Sviestuve Sviesos Saltinis ir/arba valdymo
den er gdelagt ma armaturet byttes ut. jrenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Pokud toto svitidio obsahuje napajeci flexibilni kabel, m{ e jej vyménit LV Ja $aja gaismekii ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomainit tikai ra otéjs
pouze vyrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismekl
osoba. Svételny zdroj a/nebo predradnik obsa eny v tomto svitidle nelze esoSals gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
vymenit, v pfipadé poskozeni vymérite celé svitidlo. bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.
Jos téssé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain EE  Kui valgusti sisaldab vélist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
valmistaja_tai tdmén valtuuttama huoltoedustaja tai vastaava pateva ainult tootIJa, vastav hooldusspetsialist vdi moni muu kvalifitseeritud isik.
henkild. T&mén valaisimen siséltdmat valonlahteet ja/tai litAntélaitteet Selles valgustis olev valgusallikas ja/véi juhtseade ei ole vahetatavad,
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa. kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony Sl Ce ta svetilka vsebuje zunanji prilagodijivi kabel, jo lahko zamenja le

tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany personel.
rod a Swiat a illub zasilacz ww oprawie nie sa wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

proizvajalec ali njegov_servis ali podobna u;sEosobljena oseba. "Vira
svetlobe in/ ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru poskodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente seguln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tormillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tomnillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalacao, a utilizacao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia méxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewéhrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit tiber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, linstallation, ['utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, l'installazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfares ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Feerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgarelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvandning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Frmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hdgsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssa kéyttdoppaassa tai muissa toimitamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdva kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az dltalunk biztositott egyéb
utasitdsoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikécidhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do aczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowa¢ utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomocg kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 0$¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga duraté de viaséa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovévani, montd i, pou ivani a idr bé& produktii je tfeba postupovat piesné podle pokynti v této pfirucce a dalSich naSich pripadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, prijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Uriinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m calstrimas ve bak m, Griiniin kullan m 6mri boyunca givenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bicimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , drtinle ilgili garanti
hakk nz gecersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden s k Imas , kullan m émrii boyunca maksimum dayan kil | § n saglanmas
a¢ s ndan dnemlidir.

CbXpaHeHUeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnrnoatauusta W NOAAPbXKAaTa Ha NPOAyKTUTEe TpsibBa Aa Ce M3BbPLIBAT TOYHO B CHLOTBETCTBUE C
yKa3aHusiTa B TOBA PbKOBOZCTBO M / UMW ApYrM MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT fja 6bAaT NpefocTaBeHu OT Hac, 3a Aa ce rapaHTvpa 6esonacHa ynotpe6a Ha
MpOAyKTa Npe3 Lienus My ekcnnoaTauyoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6eacunm BaweTo npaBo Ha rapaHuus. bonToeeTe ¢ MHavkauus 3a
cunata Ha BbPTALLMS MOMEHT Ha YepTexa Tpsibea Aa GbaaT saTerHati ¢ nomollTa Ha kanubpupaH raeyeH kntoy. MpegsaputenHo crnoberute Gontose
TpsibBa fa ObgaT OTHOBO 3aTerHaTM [0 M3WCKBaHaTa crneuudukaumsi Ha BbPTALMS MOMEHT, 3a Aa OCUIYpsT MakcuMarnHa sikocT Mo BpeMme Ha
€KCMII0aTaLMOHHSIY XMBOT.

H amoBrkeuon, n eykatdoTaon, n xpARon, n AEIToupyia kal N guvIAENGN TwWV TPOIGVTWY TIPETTEI var yiveTal akpIBwg oUp@wva Pe TIG 0dnyieg Tou TIapdvTog
eyXelpIdiou 1y / kai TIG GAAEG 0dnyieg TTou evdeKOpEVWS va TTapacyeBolv, TPoKeILEVOU va gival eyyunpévn n ac@aiig xpron Tou TTpoidvTog yia oA6KAnpen m
didpkela {wig Tou. H pn epapuoyr autwv Twv odnyiwy Ba akupwael Ta dikaiwpard oag ato mAaiglo Mg eyyunong. Or Bideg pe évdelln TipAg potmg
0UoQIENG aTo OXEDIO Ba TPETEl va o@ixTolv pe Tn Xprion evog Babuovounuévou potrékAeidou. Or ipo-auvappoloynuéves Rideg Tpémel va a@ixBolv Kal
TEAI NE TNV ATTQITOUPEVEVN TIUFA POTIAG TUCQIENS, TIPOKEIMEVOU va BIao@aliaTel n uéyiom 100G o€ OAn T didipkela {wAg.

Yto6bl rapaHTUpoBaTb GE30MacHOe MCMONb30BaHWE STOrO M3JENusi Ha MPOTSHKEHUM BCETO COOTBETCTBYIOLIErO Cpoka CryxGbl, €ro XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CTIONb30BaHWe, SKCTNyaTauuio U obcnyxuBaHne HeoBX0aMMO OCYLIECTBNISITb B TOYHOM COOTBETCTBUM C MPWBEAEHHBIMA B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU U (MNM) MHBIM MHCTPYKLMAIMM, KOTOPble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobniofeHne aTUx UHCTPYKUWIA NPUBEAET K NOTEpe npas Ha
rapaHTuio. bonTbl, NS KOTOPbIX Ha YEPTEXE ykasaH KPYTAWMIA MOMEHT, HeoBX0aMMO 3aTarvBaTh KanubpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KIOYOM. [ns
obecneyeHns MakcuManbHON MPOYHOCTU U3AENVS B TEYEHUE BCErO CPOKa CryxObl GONTbI, 3aBUHYEHHbIE B XOAE NPenBapUTENbHONM COOpKN, HeobXxoanMo
NOATSHYTb [0 YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, in3talacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manudli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu pocas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s nazna¢enou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kiti¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla po adovanej
$pecifikécie, aby komponenty dr ali na mieste podas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odr avanje proizvoda treba se vrsiti tono u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepotivanje ovih uputa poniStava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uvrceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ uévriéeni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojimg per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimy, jusy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. IS anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti iki reikiamo sukimo momento, kad baty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadi$ana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jisu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriekS samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tdpselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdérdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pdédrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ngutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO  Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo $titek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamé tuote siséltéda valonléhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l&sd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei i€innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo &titok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske uginkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sisra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra $viesos Saltinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv auTd TEPIEXEI PWTEIVA TIMYN TNG TAENG EVEPYEITKNS BG  Toau npoayKT BKMIOYBA CBETMMHEH WU3TOYHWK C KNAc Ha EHepruiHa
amédoong: BAETE Tivaka A ETIKETAL. e(heKTMBHOCT: BIXTe Tabnuuara unm etuketa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetycznej: S| Ta izdelek vsebuije svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.




Table I: Energy Efficiency Class of Light Sources

Type Number

Energy Efficiency Class

BWS302 Mono G
BWS302 RGB G
BWS302 RGBW G
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